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Rigsrevisionen har selv taget initiativ til denne undersøgelse og afgiver derfor be-
retningen til Statsrevisorerne i henhold til § 17, stk. 2, i rigsrevisorloven, jf. lovbe-
kendtgørelse nr. 101 af 19. januar 2012.

Rigsrevisionen har revideret regnskaberne efter § 2, stk. 1, nr. 1, jf. § 3 i rigsre-
visorloven.

Rigsrevisionen har gennemgået regnskaberne efter § 4, stk. 1, nr. 1, jf. § 6 i rigsre-
visorloven.

Beretningen vedrører finanslovens § 11. Justitsministeriet, § 14. Udlændinge- og 
Integrationsministeriet og § 16. Sundheds- og Ældreministeriet.

I undersøgelsesperioden har der været følgende ministre:

Justitsministeriet: 
Morten Bødskov: oktober 2011 - december 2013
Karen Hækkerup: december 2013 - oktober 2014
Mette Frederiksen: oktober 2014 - juni 2015
Søren Pind: juni 2015 - november 2016
Søren Pape Poulsen: november 2016 - 

Udlændinge- og Integrationsministeriet (oprettet den 28. juni 2015):
Inger Støjberg: juni 2015 –

Sundheds- og Ældreministeriet:
Astrid Krag: oktober 2011 - februar 2014
Nick Hækkerup: februar 2014 - juni 2015
Sophie Løhde: juni 2015 - november 2016
Ellen Trane Nørby: november 2016 -

Beretningen har i udkast været forelagt Justitsministeriet, Udlændinge- og Inte-
grationsministeriet, Sundheds- og Ældreministeriet og regionerne, hvis bemærk-
ninger er afspejlet i beretningen.
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1. Introduktion og konklusion

1.1. Formål og konklusion

1. Denne beretning handler om brugen af fremmedsprogstolke på rets-, asyl- og sundheds-
området. Myndighederne skal efter omstændighederne stille tolkebistand til rådighed fx for 
den tiltalte i en retssag, til en samtale med en udlænding om asyl eller ved tilrettelæggelse af 
et behandlingsforløb for en patient. Det er afgørende for en effektiv og korrekt forvaltning, at 
såvel myndigheder som borgerne og udlændingene både forstår og bliver forstået i det, der 
bliver sagt.

2. I perioden 2012-2017 har der været stillet en række spørgsmål fra bl.a. Folketingets rets-
udvalg, sundhedsudvalg og uddannelses- og forskningsudvalg om fremmedsprogstolkning 
leveret til de danske myndigheder som konsekvens af bl.a. medieomtale af manglende kom-
petencer hos tolke. Flere af spørgsmålene til ministrene har handlet om, hvordan de vil sikre 
tolkenes kompetencer og kvaliteten af tolkeydelserne. 

På samme vis har der været en række danske rapporter og analyser de seneste 10-15 år, 
som har undersøgt og påvist eller givet indikationer på, at der er problemer med tolkenes 
kvalifikationer. Flere analyser nævner retssikkerhed og patientsikkerhed som væsentlige år-
sager til, at der skal være adgang til tolkeydelser af en tilfredsstillende kvalitet. Mangelfuld 
eller manglende fremmedsprogstolkning giver sig også udslag i samfundsøkonomiske kon-
sekvenser ved bl.a. øgede omkostninger til sagsbehandling på rets- og asylområdet og be-
handlingsomkostninger i sundhedsvæsenet. Både ud fra et samfundsperspektiv, og ikke 
mindst ud fra de enkelte individers perspektiv, er det derfor vigtigt at sikre tolkeydelser af til-
fredsstillende kvalitet til borgere og udlændinge. 

3. Vi har selv taget initiativ til undersøgelsen i april 2017. Baggrunden for at undersøge bru-
gen af fremmedsprogstolke på tværs af rets-, asyl- og sundhedsområdet er, at opgaven bli-
ver forvaltet forskelligt, men at myndighederne har den samme pligt til at yde vejledning og 
tolkebistand uanset område.  

4. Formålet med undersøgelsen er at vurdere, om Justitsministeriet, Udlændinge- og Inte-
grationsministeriet, Sundheds- og Ældreministeriet og regionerne i tilstrækkelig grad har sik-
ret en tilfredsstillende brug af fremmedsprogstolke. Vi besvarer følgende spørgsmål i beret-
ningen:

 Har ministerierne og regionerne sikret en ramme, der understøtter tolkeydelser af tilfreds-
stillende kvalitet? 

 Understøtter ministerierne og regionerne, at myndighedspersonerne kan leve op til an-
svaret om, at borgere og udlændinge kan forstå og blive forstået af myndigheder?

Af sundhedslovens § 50, LBK 
nr. 1188 af 24/09/2016, frem-
går det, at Regionsrådet yder 
vederlagsfri tolkebistand til per-
soner, som har behov herfor i 
forbindelse med behandling 
hos alment praktiserende læge 
og praktiserende speciallæge 
samt sygehusbehandling efter 
nærmere regler fastsat af 
sundheds- og ældreministeren.

Betegnelsen myndighedsper-
son dækker både over bestille-
ren, der booker tolkene til en 
opgave, og tolkebrugeren, der 
anvender tolken til den konkre-
te opgave. Bestiller og tolke-
bruger kan være 1 og samme 
person. 
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KONKLUSION

Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet, Sundheds- og Ældremini-
steriet og regionerne sikrer ikke i tilstrækkelig grad en tilfredsstillende brug af frem-
medsprogstolke. Rigsrevisionen konstaterer, at udfordringerne med at sikre tolkeydel-
ser af tilfredsstillende kvalitet er gældende både på rets-, asyl- og sundhedsområdet, 
uanset om myndighedspersonerne bestiller og bruger tolke fra Rigspolitiets tolkeover-
sigt eller fra tolkebureauer. 

Ministerierne og regionerne har ikke i tilfredsstillende grad sikret en ramme, der un-
derstøtter tolkeydelser af tilfredsstillende kvalitet. Rigsrevisionens undersøgelse viser, 
at tolke på Rigspolitiets tolkeoversigt ikke lever op til Justitsministeriets egne krav. På 
tolkeoversigten er der tolke, som hverken har en længerevarende, sproglig uddannel-
se eller har fremmedsproget som modersmål. Ansvaret for at vurdere en ansøger til 
tolkeoversigten er uddelegeret til den lokale politiassistent i de enkelte politikredse, 
uden at en sprogkyndig er til stede. Gennemgangen af 56 sager fra politikredsene vi-
ser, at kun 6 af sagerne lever op til samtlige krav i bekendtgørelsen. Undersøgelsen 
viser desuden, at 4 tolke er blevet optaget uden hverken at være blevet skriftligt eller 
mundtligt testet i fremmedsproget. Institutioner på rets- og asylområdet, som er for-
pligtiget til at bruge tolke fra tolkeoversigten, kan således ikke være sikker på, at tol-
kene kan levere tolkeydelser af tilfredsstillende kvalitet. 

Rigsrevisionens undersøgelsen viser også, at det er regionerne, der gennem deres 
fællesudbud af tolkeydelser, har stillet krav til tolkenes kvalifikationer. Sundheds- og 
Ældreministeriet stiller ingen krav ud over, at det er regionerne, der skal stille tolkey-
delser til rådighed, og at det er den ansvarlige læge, der skal sikre sig, at tolken har 
de nødvendige sproglige kvalifikationer. 

Undersøgelsen viser yderligere, at ingen af ministerierne eller regionerne fører tilsyn 
med de leverede tolkeydelser, eller om myndighedspersonerne lever op til deres for-
pligtigelse om at sikre, at borgere og udlændinge kan forstå eller bliver forstået af 
myndighederne. På de 3 områder vurderer myndighederne, at deres tilsynsaktivitet 
består i opfølgning på klager, men undersøgelsen viser, at der er en væsentlig under-
rapportering af klager over manglende eller mangelfulde tolkeydelser. 

Ministerierne og regionerne understøtter ikke i tilstrækkelig grad, at dommere, sags-
behandlere, læger mv. kan leve op til deres ansvar om, at borgere og udlændinge kan 
forstå og blive forstået af myndighederne. Vores undersøgelse viser, at myndigheds-
personerne har meget lidt information om tolkene, når de bestiller en tolkeydelse. 
Dermed er ansvar for valget af hvilken tolk, der skal bestilles, dekoblet fra ansvaret for 
kvaliteten af den bestilte tolkeydelse. Undersøgelsen viser bl.a., at det sundhedsfagli-
ge personale på hospitalerne blot skal oplyse behovet for en tolk, hvorefter det er tol-
kebureauet som vælger hvilken tolk, der skal udføre opgaven. Vores undersøgelse vi-
ser også, at Udlændingestyrelsen har udviklet sit eget bookingsystem som supple-
ment til Rigspolitiets tolkeoversigt, hvor styrelsen har ekstra oplysninger om de enkel-
te tolke, hvorved myndighedspersonerne i højere grad kan leve op til deres ansvar.

Rigsrevisionens spørgeskemaundersøgelse viser, at brugerne af tolkeydelser på rets-
, asyl- og sundhedsområdet oplever, at ydelserne ikke er af tilfredsstillende kvalitet. 
Dommere, sagsbehandlere, læger mv. oplever ofte, at tolkene mangler professiona-
lisme, dvs. bl.a. overtræder de tolkeetiske principper og ikke tolker neutralt eller ikke 
tolker alt, hvad der bliver sagt. Desuden viser spørgeskemaundersøgelsen indikation 
på, at der nogle gange eller ofte ikke er bestilt tolk, selvom der er et behov. Der er 
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dermed risiko for, at retssikkerheden og patientsikkerheden for borgere og udlændin-
ge trues, og at det har unødige samfundsmæssige omkostninger, fx når et retsmøde 
aflyses på grund af manglende tolk eller et behandlingsforløb bliver udskudt for en pa-
tient. 

Rigsrevisionen konstaterer, at for at kunne sikre en tilfredsstillende brug af frem-
medsprogstolke, som giver en tilstrækkelig kvalitet i tolkeydelser, må udbuddet af 
kvalificerede tolke være til stede. Rigsrevisionen vurderer, at de enkelte ministerier og 
regioner hver for sig ikke er i stand til at sikre dette. Rigsrevisionen anbefaler derfor: 
- at Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet, Sundheds- og Æl-

dreministeriet og regionerne samarbejder om, at sikre en tilfredsstillende brug og 
kvalitet af fremmedsprogstolke til borgere og udlændinge. Ministerierne og regio-
nerne bør også overveje at inddrage andre myndigheder, som anvender tolke, fx 
kommunerne på socialområdet. 

- Ministerierne og regionerne bør undersøge mulighederne for at etablere en fælles 
opkvalificering af tolkenes kompetencer, så de stemmer overens med det samle-
de behov for tolkeydelser med det mål at understøtte rets- og patientsikkerheden 
for borgere og udlændinge, og for at sikre en omkostningseffektiv anvendelse af 
de statslige midler. 

1.2. Baggrund

5. Vores undersøgelse omhandler brugen af fremmedsprogstolke på rets-, asyl- og sund-
hedsområdet og kvaliteten af de tolkeydelser, som myndighederne anvender. Manglende el-
ler mangelfuld tolkning kan føre til manglende retssikkerhed, fx at en sag bliver afgjort på et 
ikke fuldt oplyst grundlag, eller manglende patientsikkerhed, fx at en livstruende sygdom ikke 
bliver opdaget i tide. Manglende eller mangelfuld tolkning kan også have en række samfund-
søkonomiske konsekvenser i form at øget resurseforbrug, fx hvis en planlagt samtale ikke 
kan holdes og må flyttes til en anden dag, eller dårlig udnyttelse af kapacitet, fx at et retsmø-
de må udsættes, en retssal står tom eller at en operationsstue ikke bliver benyttet. Boks 1 vi-
ser eksempler på konsekvenser af manglende eller mangelfuld tolkning og mulige afledte 
udgifter.

BOKS 1: EKSEMPLER PÅ KONSEKVENSER AF MANGLENDE OG MANGELFULD 
TOLKNING 
Eksemplerne er fra Rigsrevisionens spørgeskemaundersøgelse.

Psykiatrien: 
En behandling blev udskudt, idet tolken ikke havde forstået de mest almindelige fagtermer. 
Kommunikationen gennem tolken havde været så besværligt/tidskrævende, at det ikke var 
hverken muligt eller etisk forsvarligt at påbegynde egentlig psykoterapi.  
Udvalgte udgifter i psykiatrien:

 1 lægekonsultation: 1.815 kr.
 1 behandlingskonsultation: 1.000 kr.
 1 sengeplads: 3.628 kr.  

Praksis:
Tolken gav en patient forkert oversættelse i en samtale om kostplanlægning. Patienten blev 
oplyst om, at det var godt at bruge olivenolie. Patienten forstod det som om, at det var godt 
at drikke olivenolie. Patienten fik efterfølgende diarré.
Udvalgte udgifter på praksisområdet:

 1 lægekonsultation: 139,93 kr. 
 1 hjemmebesøg: 794,52 kr. 
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Retsmøde 
En bestilt tolk mødte ikke op til et retsmøde og ingen kunne komme i kontakt med ham. Rets-
mødet måtte omberammes til en anden dag, da de ikke kunne nå at skaffe en ny tolk. 
Udvalgte udgifter på retsområdet:

 Omberamme en straffesag: ca. 10.500 kr.
 Beskikket advokat, ½ dag: ca. 7.500 kr. 
 Beskikket advokat, 1 dag: ca. 15.000 kr. 

 
Kilde: Rigsrevisionen og oplyste udgifter fra ministerierne og regionerne.

6. Brugen af fremmedsprogstolke i den offentlige sektor er steget i de seneste år, og dermed 
er udgifterne til tolkeydelser også steget. I 2016 var udgifterne ca. 305 mio. kr. samlet for 
rets-, asyl- og sundhedsområdet. Regionerne står for ca. halvdelen af udgifterne til tolkeydel-
serne. På retsområdet er det primært Rigspolitiet, Domstolsstyrelsen og Kriminalforsorgen, 
som anvender fremmedsprogstolkning. På asylområdet er det primært Udlændingestyrelsen, 
som står for udgifterne, mens Flygtningenævnet står for en mindre del. Udgifter på sund-
hedsområdet indeholder udgifter til brug af tolkeydelser på sygehuse, i praksissektoren og i 
psykiatrien. 

Myndighedspersonens og tolkens kompetencer 
Main Document Only. Vores undersøgelse handler om den fremmedsprogstolkning, som 
foregår mellem en myndighedsperson, der leverer en offentlig ydelse, og en borger eller ud-
lænding, som har brug en tolk for at forstå eller bliver forstået af de offentlige myndigheder. 
En tolkning af en samtale mellem en myndighedsperson, en borger eller udlænding og en 
tolk kræver kompetencer både hos myndighedspersonen og hos tolken, se figur 1.

Figur 1. Tolkens og myndighedspersonens kompetencer for at understøtte tolkning af tilfredsstil-
lende kvalitet

Kilde: Rigsrevisionen

Tolken skal foruden de sproglige kompetencer også kunne overholde de tolkeetiske princip-
per. Tolkeetik er fx, at tolke skal overholde sin tavshedspligt, være neutral og overholde sine 
aftaler. Tolken skal også have nogle tolkefærdigheder, som fx at kunne beherske en teknik 
til at huske, hvad der er blevet sagt og evt. kunne tage noter, der støtter samtalen. 

Tolkeetik er bl.a. beskrevet i 
Tolkehåndbogen, som er mål-
rettet tolke på rets- og asylom-
rådet. Tolkeetik er et alment 
kendt begreb blandt tolke, som 
skal være med til at sikre, at 
tolkene agerer professionelt.
 

Vi definerer myndighedsperso-
ner som gruppen af de fagper-
soner, fx en dommer, sagsbe-
handler eller læge mv., som 
booker og bruger tolke i det of-
fentlige. I gruppen medtager vi 
også konsultationssygeplejer-
sker fra privat praksis i sund-
hedssektoren.
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Myndighedspersonen kan i sagens natur ikke fremmedsproget, der skal tolkes, og skal un-
der samtalen fx være opmærksom på brugen af fagudtryk, som tolken kan have vanskeligt 
ved at oversætte. Færdighederne i at bruge tolk kan komme gennem erfaring, men også 
gennem kurser. Myndighedspersonen skal også være klædt på til at vide, hvornår og hvor-
dan tolken skal anvendes, og hvordan tolkeydelsen bestilles. 

7. I Danmark er der ikke en offentlig tolkeuddannelse eller en certificeringsordning for tolke. 
Tidligere muligheder for at blive beskikket translatører eller statsprøvede tolke er heller ikke 
længere muligt, se boks 2. 

BOKS 2. AFSKAFFEDE ORDNINGER TIL KVALIFICERING AF TOLKE 

Statsprøvet tolk, nedlagt i 2012: En erhvervsrettet, videregående deltidsuddannelse, som 
skulle kvalificere studerende til på forsvarlig måde at varetage tolkeopgaver. 

Translatører: Uddannelse, der kvalificerer personer til at arbejde som oversætter og tolk, via 
tilvalg af specifikke valgfag. Ved Aarhus Universitet findes en translatør- og tolkelinje til 
cand.ling.merc.-uddannelsen i sprogene engelsk, spansk, tysk og fransk. 

Beskikket tolk/translatør, afskaffet 1. januar 2016: En tidligere udnævnelse fra Erhvervssty-
relsen. Afskaffelsen indebærer, at det ikke længere kræver en beskikkelse for at kunne kalde 
sig translatør.

Kilde: Undervisningsministeriet og Erhvervsstyrelsen

8. En række andre lande, som vi ofte sammenligner os med i løsning af opgaver i den offent-
lige sektor fx Sverige og Norge, har identificeret problemer med at få tolkeydelser af tilfreds-
stillende kvalitet. Flere ministerier har i opstarten af denne undersøgelse henledt vores op-
mærksomhed på erfaringer fra Norge, hvor tolkeområdet i løbet af 1990’erne blev forbedret. 
De norske myndigheder har valgt en helhedsløsning, som bygger på 3 elementer: En certifi-
ceringsordning, et tolkeregister og en tolkeuddannelse, se bilag 1. 

Myndighedernes ansvar og opgavefordeling
9. Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet, Sundheds- og Ældreministeriet 
og regionerne har et ansvar for, at myndighedspersonerne, dvs. den enkelte dommer, sags-
behandler, læge mv., kan opfylde forvaltningslovens bestemmelse om, at borgeren og ud-
lændingen kan forstå og blive forstået af myndighederne. Ministerierne og regionerne har 
dermed et ansvar for at understøtte, at myndighedspersonerne kan få tolkeydelser af til-
fredsstillende kvalitet. 

10. Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet og Sundheds- og Ældremini-
steriet har både forskellige juridiske rammer og modeller for at skaffe og bruge tolkeydelser. 
Figur 2 viser styringsmodellerne på rets-, asyl- og sundhedsområdet. 

I Norge er den ansvarlige myn-
dighed for såvel certificerings-
ordning som tolkeregister Inte-
grerings- og Mangfoldsdirekto-
ratet (IMDi). IMDi hører til un-
der Justis- og Beredskapsde-
partementet. Uddannelsen er 
lagt under Høgskolen i Oslo og 
Akershus
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Figur 2. Den lovgivningsmæssige ramme for brugen af tolkeydelser på rets-, asyl- og sundheds-
området

Kilde: Rigsrevisionen

1.3. Revisionskriterier, metode og afgrænsning

Revisionskriterier
Main Document Only. Undersøgelsens revisionskriterier tager afsæt i forvaltningslovens §7 
om, at en forvaltningsmyndighed i fornødent omfang skal yde vejledning og bistand til perso-
ner, der retter henvendelse om spørgsmål inden for myndighedens sagsområde. Efter om-
stændighederne skal myndighederne stille tolke- og oversættelsesbistand til rådighed for 
den pågældende. På rets- og asylområdet tager vi også afsæt i retsplejeloven og udlændin-
geloven samt i Den Europæiske Menneskerettighedskonvention om, at en borger og udlæn-
ding har ret til at få vederlagsfri bistand af en tolk, hvis han ikke forstår eller taler det sprog, 
der anvendes i retten. På sundhedsområdet tager vi tillige afsæt i sundhedsloven og pligten 
til informeret samtykke, hvor grundlaget for samtykke er fyldestgørende information fra sund-
hedspersonalets side og patientens ret til at få information om sin helbredsstilstand og om 
behandlingsmulighederne. Vi tager også afsæt i sundhedsloven og bestemmelsen om, at 
den læge, der er ansvarlig for behandling af patienten, skal sikre sig, at tolken har de nød-
vendige sproglige kvalifikationer. 

Vi har gennemført en undersøgelse, der omfatter 2 dele, som behandles i 2 separate kapit-
ler.

Den Europiske Menneskeret-
tighedskonvention, BEK nr. 
423 af 20/05/1996.
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Revisionskriterier, kapitel 2
11. Kapitel 2 handler om, hvorvidt Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet, 
Sundheds- og Ældreministeriet og regionerne sikrer, at myndighedspersonerne har en ram-
me, der understøtter, at de kan få tolkeydelser af tilfredsstillende kvalitet. Vi undersøger, 
hvilket grundlag myndighedspersonerne kan booke og bruge tolke ud fra, og hvilke krav til 
kvalitet af tolkeydelserne myndighederne stiller. Vi tager afsæt i de lovgivningsmæssige ram-
mer for brugen af tolkeydelser på rets-, asyl- og sundhedsområdet. Vi undersøger også, om 
ministerierne og regionerne stiller retningslinjer om booking og brug af tolkeydelser til rådig-
hed for myndighedspersonerne, og om retningslinjerne er let tilgængelige.  

Endelig undersøger vi, om ministerierne og regionerne fører tilsyn med brugen af tolke eller 
med kvaliteten af tolkeydelsen. 
 
Revisionskriterier, kapitel 3
12. Kapitel 3 handler om, hvorvidt Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet, 
Sundheds- og Ældreministeriet og regionerne understøtter myndighedspersonerne i, at kun-
ne leve op til ansvaret om, at borgere og udlændinge kan forstå eller blive forstået af myn-
dighederne. Myndighedspersonerne er de ansvarlige for at sikre tolkeydelser af tilfredsstil-
lende kvalitet i de konkrete opgaver, og adgang til oplysningerne om tolkene og tolkeydelser 
kan derfor alene nås med en spørgeskemaundersøgelse blandt myndighedspersonerne. Vi 
undersøger blandt udvalgte myndighedspersoner deres oplevelser af tolkens kompetencer, 
tolkens overholdelse af de tolkeetiske principper og tolkens tolkefærdigheder. Endelig under-
søger vi myndighedspersonernes adgang til at klage, og hvilke konsekvenser de oplever på 
grund af manglende eller mangelfuld tolkning.

Metode
13. Undersøgelsen er baseret på skriftligt materiale fra Justitsministeriet, Udlændinge- og In-
tegrationsministeriet, Sundheds- og Ældreministeriet og de 5 regioner. 

Myndighedspersonerne har ansvaret for at yde vejledning og bistand i de konkrete opgaver. 
For at få viden om de faktiske tolkesituationer på de 3 områder, er dele af undersøgelsens 
resultater baseret på en spørgeskemaundersøgelse blandt udvalgte myndighedspersoner på 
rets-, asyl-, og sundhedsområdet. I alt har 713 respondenter svaret på spørgeskemaet. På 
retsområdet indgår alle danske byretter, hvor spørgeskemaet er besvaret af faggrupper, som 
booker eller bruger tolke. På asylområdet er undersøgelsens resultater baseret på svar fra 
ansatte i Udlændingestyrelsens Center for Asyl. På sundhedsområdet indgår 3 regioner i 
spørgeskemaundersøgelsen (Region Hovedstaden, Region Sjælland og Region Midtjylland). 
Respondenterne i de 3 regioner arbejder både i somatikken og psykiatrien. På sundhedsom-
rådet indgår også konsultationssygeplejersker i praksissektoren i de 5 regioner. En nærmere 
beskrivelse af vores spørgeskemaundersøgelse fremgår af bilag 2. 

Vi har også gennemgået sager fra politikredsene, som indeholder kredsenes indstillinger af 
tolke til optagelse på Rigspolitiets tolkeoversigt. Vi har gennemgået 56 sager fra alle landets 
12 politikredse. I bilag 2 er metoden til gennemgangen af politikredsenes sager beskrevet.

14. Revisionen er udført i overensstemmelse med standarderne for offentlig revision, jf. bilag 
2. Bilag 3 er krav jf. bekendtgørelse om Rigspolitiets tolkeoversigt og bilag 4 er en ordliste.

Afgrænsning
15. Undersøgelsen tager udgangspunkt i dialogtolkning, dvs. når 2 eller flere har en samtale. 
Denne mundtlige tolkning foregår i det øjeblik, hvor det, der skal tolkes, bliver sagt, i mod-
sætning til skriftlig oversættelse som ikke nødvendigvis behøver at blive oversat med det 
samme. Undersøgelsen har fokus på den mundtlige fremmedsprogstolkning, og det er alene 
i beskrivelsen af omfanget af tolkeydelserne, at skriftlig oversættelse er medtaget, da ydel-
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serne ikke konteres separat. Skriftlig oversættelse udgør en mindre del af de samlede udgif-
ter. Vi har afgrænset os fra døvetolkning og tegnsprogstolkning.

Undersøgelsen omfatter så vidt muligt den planlagte tolkeydelse på sundhedsområdet og ik-
ke behovet for tolkeydelser i akutte situationer, idet vi alene har medtaget områder i spørge-
skemaundersøgelsen, hvor patienter i højere grad kommer ind i planlagte behandlingsforløb 
for deres helbredsproblemer. Undersøgelsen omfatter delvist praksissektoren, idet konsulta-
tionssygeplejerskerne indgår i spørgeskemaundersøgelsen om den oplevede kvalitet af tol-
keydelserne. Konsultationssygeplejersker er ansat i privat lægepraksis. Vi har i rapporterin-
gen af resultaterne fra spørgeskemaundersøgelsen medtaget konsultationssygeplejerskerne 
som myndighedspersoner.

Fremmedsprogstolkning bruges også i kommunerne, fx i socialcentre, på skoler, på pleje-
hjem og i jobcentre. Vi har ikke medtaget socialtolkning, som foregår i kommunalt regi. 

Vi har i anden sammenhæng undersøgt afregning af tolke, dvs. om den ydelse, der afregnes 
for, rent faktisk er afholdt, jf. Rigsrevisionens beretning om revisionen af statsregnskabet for 
2016. Vi har i undersøgelsen ikke medtaget administrationen af afregning af tolkeydelsen.

Specielt regionerne arbejder på at få flest muligt tolkeydelser leveret som teletolkning. Vi har 
ikke i undersøgelsen medtaget overvejelser om behovet for teletolkning eller fordele ved 
brug af teletolkning.

I april 2014 blev et tolkeudvalg nedsat på Justitsministeriets område med repræsentanter fra 
Justitsministeriet, Direktoratet for Kriminalforsorgen, Domstolsstyrelsen, retterne, Rigspoliti-
et, Udlændinge- og Integrationsministeriet, Flygtningenævnets sekretariat og Udlændinge-
styrelsen. Udvalgets arbejde blev afsluttet, efter flere forsinkelser, med en orientering den 
21. september 2017 til Udlændinge- og Integrationsudvalget og Retsudvalget om, at Rigspo-
litiet havde igangsat en ny udbudsproces af tolkeydelser efter, at Kammeradvokaten havde 
vurderet, at indkøb af tolkeydelser skal i udbud. Udvalget har ikke en offentliggjort, afslutten-
de rapport, hvorfor evt. kvalitetsforbedrende tiltag som følge af udvalgets arbejde ikke er af-
spejlet i undersøgelsens resultater. 

Teletolkning er brug af video-
teknologi til at gennemføre en 
mundtlig tolkning, frem for 
fremmøde af tolken til hvor 
myndighedspersonen og bor-
geren eller udlændingen er.
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2. De rette tolkeydelser er til rådighed

DELKONKLUSION

På rets-, asyl- og sundhedsområdet har myndighederne ikke i tilfredsstillende grad 
sikret en ramme, der understøtter tolkeydelser af tilfredsstillende kvalitet. 

Undersøgelsen viser, at der ikke er stillet lovgivningsmæssige krav på rets- og asyl-
området om, hvad der er kvalitet i en tolkeydelse. Der er alene stillet krav om, at tol-
ken skal have en længerevarende, videregående sproglig uddannelse i fremmedspro-
get, eller at tolken skal have fremmedsproget som sit modersmål og kunne beherske 
dansk i skrift og tale. Der er ikke stillet krav om, at en ansøger skal testes for sine 
sproglige kompetencer.

Rigspolitiets tolkeoversigt, som flere institutioner på rets- og asylområdet har pligt til 
anvende, giver ikke sikkerhed for at myndighedspersonen kan få en tolkeydelse af en 
tilfredsstillende kvalitet. 77 % af tolkene på tolkeoversigten er optaget uden dokumen-
terede kompetencer eller uddannelse i tolkning og sprog, og 110 tolke har mellem 4 
og 8 sprog og dialekter som deres modersmål. Undersøgelsen viser, at der ikke er 
kontrol med, om alle sprogene er tolkens modersmål.  

Rigsrevisionens gennemgang af 56 sager fra landets politikredse om optagelse på 
tolkeoversigten viser, at kun 6 sager lever op til samtlige krav i bekendtgørelsen. Det 
er den lokale politiassistent, uden at en sprogkyndig er til stede, der vurderer ansø-
gers sproglige kompetencer. Af de 42 tolke, som blev optaget på tolkeoversigten, er 4 
tolke hverken blevet skriftlig eller mundtlig testet fra fremmedsprog til dansk. 

På sundhedsområdet er der ikke stillet lovgivningsmæssige krav om, hvad der er kva-
litet i en tolkeydelse, dvs. der er ingen krav til tolkens kompetencer, færdigheder eller 
tolkeetik. Regionerne har til gengæld gennem deres fællesudbud stillet mindstekrav til 
tolkenes kvalifikationer herunder sproglige kompetencer og tolkeetik. 

Rigsrevisionens undersøgelse viser, at myndighederne på rets-, asyl- og sundheds-
området har udarbejdet retningslinjer til tolkebrugerne, som generelt er tilgængelige. 
Undersøgelsen viser imidlertid, at knapt halvdelen af myndighedspersoner ikke kan 
finde information om regler og krav om brug af tolke. 30 % af tolkebrugerne på de un-
dersøgte områder oplever desuden, at der nogle gange eller ofte ikke er bestilt tolk, 
selvom der er et behov. Rigsrevisionen vurderer, at resultaterne fra spørgeskemaun-
dersøgelsen giver en indikation på et underforbrug af tolke. Det er dermed også en in-
dikation på, at myndighedspersonerne ikke følger forvaltningslovens krav om, at de 
skal sikre sig, at borgere og udlændinge er i stand til at forstå og blive forstået.  

Endelig viser undersøgelsen, at hverken Justitsministeriet og Udlændinge- og Integra-
tionsministeriet eller Sundheds- og Ældreministeriet og regionerne fører tilsyn med 
myndighedspersonernes brug af tolke eller tilsyn med kvaliteten af tolkeydelser. Der 
er tillige ikke et ensartet og samlet billede af klager på de enkelte områder. Rigsrevi-
sionen vurderer på baggrund af spørgeskemaundersøgelsens resultater, praksis for 
registrering og antal registrerede klager, at der er en væsentlig underrapportering af 
klager om manglende eller mangelfuld tolkning.  
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16. I dette kapitel undersøger vi, hvilket grundlag dommere, sagsbehandlere, læger mv. kan 
bestille og bruge tolke ud fra, og hvilke krav Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrations-
ministeriet, Sundheds- og Ældreministeriet og regionerne stiller til kvalitet. Vi undersøger og-
så, om myndighederne har udarbejdet retningslinjer, der er let tilgængelige, til brug for tolke-
brugerne. Endelig undersøger vi, om ministerierne og regionerne fører tilsyn med brugen af 
tolke og med kvaliteten af tolkeydelserne. 

2.1. Rammen for at kunne få de rette tolkeydelser

17. Vi har undersøgt, om ministerierne og regionerne har sikret et grundlag for tolkeydelser 
af tilfredsstillende kvalitet, som myndighedspersonerne kan bestille og bruge tolkeydelser ef-
ter, herunder om ministerierne og regionerne har kendskab til behovet for tolkeydelser. Vi 
har også undersøgt, hvilke krav ministerierne og regionerne stiller til kvaliteten af tolkeydel-
sen på henholdsvis rets- og asylområdet og sundhedsområdet.  

Grundlag for bestilling og brug af tolke på rets- og asylområdet
Main Document Only. Undersøgelsen har vist, at hverken Justitsministeriet eller Udlændin-
ge- og Integrationsministeriet kender til behovet for tolkeydelser på deres områder. Ministeri-
erne har oplyst, at behovet for tolkeydelser hænger tæt sammen med antal og sammensæt-
ning af indrejste asylansøgere, hvorfor behovet er svært at forudsige. Fx steg behovet for 
arabisk og kurmanji tolke fra 2013 pga. krigen i Syrien og efterfølgende flygtningestrømme 
derfra. Undersøgelsen har også vist, at Udlændinge- og Integrationsministeriet udarbejder 
en asylprognose, som ligger til grund for drøftelser af udviklingen på asylområdet. Ministeriet 
tager udgangspunkt i prognosen i beregningen af de forventede tolkeudgifter, men den an-
vendes ikke specifikt til at vurdere behovet for tolkeydelser inden for bestemte sprog.

18. Rigspolitiets tolkeoversigt er det eneste danske tolkeregister, som mange myndigheder 
på rets- og asylområdet er forpligtet til at bruge. Rigspolitiets tolkeoversigt har i sin nuværen-
de udformning eksisteret i en række år på Rigspolitiets intranet, som er tilgængeligt for hele 
Justitsministeriets område. Rigspolitiet sender ca. 1 gang om måneden tolkeoversigten til 
Udlændinge- og Integrationsministeriet med tilhørende institutioner. 

19. Tolkene er på tolkeoversigten inddelt i 4 kategorier. Figur 3 viser andelen af tolke i de 4 
kategorier.  

Figur 3. Tolkeoversigtens antal tolke fordelt på 4 kategorier. 

Kilde: Rigsrevisionen

Pr. oktober 2017 er der optaget 2.944 tolke på Rigspolitiets tolkeoversigt, som dækker 141 
sprog og dialekter, herunder de europæiske hovedsprog. 77 % af tolkene er indplaceret i ka-
tegorien øvrige tolke, hvor kravet er, at de har fremmedsproget som modersmål og beher-

Asylprognosen udarbejdes 
med bidrag fra Udlændingesty-
relsen, Flygtningenævnet og 
Rigspolitiet og er et skøn for 
antal asylansøgere de kom-
mende år. Asylprognosen op-
dateres månedligt for indevæ-
rende og kommende år.
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sker dansk i skrift og tale. Langt hovedparten af tolkene er dermed uden dokumenterede 
kompetencer eller uddannelse i tolkning og sprog. 

20. De 5 mest hyppige sprog på tolkeoversigten er arabisk, russisk, engelsk, farsi og polsk. 
Der er tolke på tolkeoversigten, som optræder flere gange på listen, da de tilbyder tolkning 
inden for flere forskellige sprog og dialekter. Der er derfor i alt 1836 individer, som er opført 
på tolkeoversigten. På tolkeoversigten er der fx opført en tolk, som er optaget som tolk i 11 
forskellige sprog og dialekter.

Krav til tolken i kategorien øvrige tolke er, at fremmedsproget skal være modersmålet. En 
opgørelse baseret på tolkeoversigten har vist, at 110 tolke i denne kategori har mellem 4 og 
8 sprog og dialekter som modersmål. Rigspolitiet har oplyst, at det er muligt at blive optaget 
på oversigten med mere end 1 modersmål, fx hvis en ansøger er vokset op med forældre af 
forskellig nationalitet, eller hvis ansøger kommer fra et område, hvor der tales flere sprog el-
ler dialekter, som er meget ens, fx dari og farsi eller kroatisk, serbisk og bosnisk. Undersø-
gelsen har vist, at der ikke er kontrol med, hvor mange modersmål en tolk på tolkeoversigten 
har. Der er heller ikke kontrol med, hvorvidt det er tolkens reelle modersmål, eller om det er 
et tillært sprog senere i livet. 

Main Document Only. Undersøgelsen har vist, at på trods af, at det ikke siden 2012 har 
været muligt at blive statsprøvet tolk, er der optaget 10 tolke, der er blevet indplaceret i kate-
gorien ”Statsprøvet tolk”, uden at være statsprøvet. Tolkene har enten taget en privat uddan-
nelse, se boks 3, eller er sprogofficer, mens en enkelt er blevet indplaceret udelukkende på 
erfaring med undervisning.  

BOKS 3. TOLK, DER ER OPTAGET SOM STATSPRØVET TOLK, EFTER NEDLÆGGEL-
SE AF UDDANNELSEN 

En ansøger til Rigspolitiets tolkeoversigt er blevet optaget som rumænsk tolk. Ansøgeren fik 
den 15. maj 2017 meddelelse om optagelse på oversigten og blev indplaceret i kategorien 
statsprøvet tolk. Indplaceringen er baseret på ansøgerens oplysning om, at vedkommende 
havde gennemført en uddannelse på Tolkeakademiet i perioden 2012 - 2015. Tolkeakademi-
et er en privat uddannelse.

Kilde: Rigsrevisionen baseret på en sag fra Rigspolitiet

21. Undersøgelsen har vist, at tolkene som udgangspunkt står på oversigten, indtil de selv 
gør opmærksomme på, at de ikke længere ønsker at være registreret. Det påhviler den en-
kelte tolk at opdatere egne stamoplysninger. Rigspolitiet har oplyst, at de løbende foretager 
gennemgang af enkelte tolkes kontaktoplysninger i forbindelse med henvendelser fra andre 
institutioner. Undersøgelsen har også vist, at der ikke sker en systematisk vedligeholdelse af 
tolkeoversigten. Der er senest i 2014 blevet gennemført en gennemgang af tolkeoversigten, 
hvor 17 tolke blev slettet som følge af registreringer i Det Centrale Kriminalregister. Herud-
over blev i alt ca. 180 tolke slettet fra tolkeoversigten på grund af manglende returnering af 
den fremsendte samtykkeerklæring til, at Rigspolitiets måtte tjekke evt. indberetninger i Det 
Centrale Kriminalregister.

Rigsrevisionen bemærker, at der er stor risiko for, at flere tolke reelt ikke er til rådighed for 
tolkeopgaver, selvom de er opført på tolkeoversigten. Der er også risiko for, at tolkene ikke 
har en ren straffeattest. 

22. I forbindelse med vores undersøgelse fandt Rigspolitiet en sag, hvor en ansøger ved en 
fejl var blevet optaget på tolkeoversigten, selvom ansøgeren ikke var blevet vurderet egnet 
af politikredsen. Rigspolitiet har oplyst, at tolken er blevet brugt 6 gange i politiet siden opta-
gelse på tolkeoversigten, og at der ikke er indgivet klage over tolken. Det er Rigspolitiets vur-

Modersmål er i Bekendtgørel-
se om Rigspolitiets tolkeover-
sigt defineret som det sprog, 
der er blevet talt i hjemmet, i 
skolen og i det område, som 
den pågældende er opvokset i 
mv.

Sprogofficer er en tolkeuddan-
nelse i Forsvaret med det for-
mål at gøre de væbnede styr-
ker i stand til at kommunikere 
med lokalbefolkningen i det 
givne missionsområde.
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dering, at der ikke er grundlag for at genoptage sagen, hvorfor tolken ikke umiddelbart kan 
slettes fra tolkeoversigten. Rigspolitiet har oplyst, at de fremover foretager en ekstra, admini-
strativ kontrol, inden de træffer afgørelse om optagelse. Rigspolitiet har også oplyst, at de på 
baggrund af sagen har gennemgået samtlige tilsvarende sager for årene 2015, 2016 og 
2017 og ikke fundet lignende fejl i andre sager. 

Krav til tolke på rets- og asylområdet
23. For de ministerier og institutioner, som skal anvende Rigspolitiets tolkeoversigt, er krave-
ne til fremmedsprogstolkning nærmere beskrevet i Bekendtgørelse om Rigspolitiets tolke-
oversigt. For institutioner, der ikke anvender tolkeoversigten men fx anvender tolkebureauer, 
er der ikke krav til tolkeydelserne, herunder kvaliteten af dem. 

I Bekendtgørelse om krav til tolke, der anvendes af myndigheder på Ministeriet for Flygtnin-
ge, Indvandrere og Integrations område, står der, at Udlændinge- og Integrationsministeriet 
undtagelsesvist kan benytte tolke, som ikke er på oversigten, hvis der ikke er tolke opført, 
der er godkendt til tolkning af et sprog eller en dialekt, som der konkret er behov for.

Krav i Bekendtgørelse om Rigspolitiets tolkeoversigt
24. Det fremgår af Bekendtgørelse om Rigspolitiets tolkeoversigt, at for at blive optaget, skal 
ansøgeren i udgangspunktet enten have en længerevarende, videregående sproglig uddan-
nelse i fremmedsproget eller have fremmedsproget som sit modersmål og kunne beherske 
dansk i skrift og tale. Kravene i bekendtgørelse er vist i bilag 3. 

Undersøgelsen har vist, at det er muligt at blive optaget uden at have hverken fremmedspro-
get som modersmål eller en længerevarende, videregående sproglig uddannelse, som be-
kendtgørelsen stiller krav om. Rigspolitiet har oplyst, at det er fast praksis, at optage tolke 
med en bachelorgrad inden for et sprog, hvis der er få tolke på netop det pågældende sprog, 
jf. boks 4.

BOKS 4.  TOLK, SOM ER OPTAGET PÅ TOLKEOVERSIGTEN UDEN AT HAVE EN LÆN-
GEREVARENDE, VIDEREGÅENDE UDDANNELSE ELLER FREMMEDSPROGET SOM 
MODERSMÅL

Politikredsen indstillede den 27. oktober 2016, at en ansøger skulle optages på tolkeoversig-
ten i indonesisk. Indstillingen angiver, at ansøger vurderes at beherske såvel indonesisk som 
dansk som sit modersmål.

Ansøger angiver i ansøgningen, at det ansøgte sprog ikke er modersmål. Ansøger angiver 
også at have en videregående sproglig uddannelse (handelshøjskole/universitet) og har ved-
lagt dokumentation for opnået bachelorgrad i Indonesisk/Sydøstasienstudier. Dette studie ik-
ke er en længerevarende videregående uddannelse. Dokumentation for gennemført test af 
sproglige kompetencer i fremmedsproget var skriftlig oversættelse af følgende 2 ord a) an-
holdelse, b) udlændingelov og en sætning: Ikke forpligtet til at udtale sig. 

Rigspolitiets vurderede ud fra ansøgers uddannelsesbaggrund, at ansøger skulle optages på 
tolkeoversigten, og honoreres efter taksterne for videregående uddannelse, som er den dyre-
ste takst for tolke. 

Kilde: Rigsrevisionen baseret på en sag fra Rigspolitiet

25. I Bekendtgørelse om Rigspolitiets tolkeoversigt fremgår det, at det er muligt at optage en 
ansøger, der har vedkommende fremmedsprog som modersmål, men som ikke fuldt ud be-
hersker dansk. Tolken skal fjernes igen fra oversigten, når der kommer en anden ansøger, 
der opfylder betingelserne og bliver optaget. Undersøgelsen har vist, at der ikke er en fast 
rutine for at undersøge om en anden tolk evt. skal slettes. Rigspolitiet har oplyst, og at det ik-
ke er sket, at en tolk er blevet slettet, fordi en anden med bedre kundskaber er blevet opta-

Kendskab til krav og regler 
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get. Vores undersøgelse har vist, at det ikke er muligt ud fra Rigspolitiets tolkeoversigt at se, 
om den valgte tolk er midlertidig, dvs. alene er på tolkeoversigten indtil en anden tolk kan op-
tages efter bestemmelserne.  

26. Der er i bekendtgørelsen tillige stillet krav til tolkens funktion, inhabilitet og tavshedspligt: 

 En tolk, der er optaget på Rigspolitiets tolkeoversigt, skal i sin adfærd og sit arbejde 
som tolk optræde som uvildig neutral formidler, og skal herunder søge at oversætte 
alt

 Tolken skal optræde upartisk og må ikke føre privat samtale med eller modtage 
ydelser fra personer 

 En tolk, der er optaget på Rigspolitiets tolkeoversigt, skal straks give meddelelse til 
den rekvirerende myndighed mv., hvis der opstår tvivl om, hvorvidt tolken i forbin-
delse med en tolkning eller oversættelse vil kunne blive anset for inhabil. 

Undersøgelsen viser, at der ikke er krav til, hvordan myndighederne skal sikre overholdelse 
af tolkeetiske principper herunder inhabilitet og tavshedspligt fx gennem tilsyn.  

27. Ansøgere, der ikke har dokumentation for en længerevarende, videregående sproglig 
uddannelse i fremmedsprog, skal indkaldes til samtale i den lokale politikreds. Efter samtale 
i den lokale politikreds indgiver kredsen en samlet indstilling til Rigspolitiet, hvorefter Rigspo-
litiet træffer endelig beslutning om optagelse på tolkeoversigten.  

28. Vi har gennemgået 56 sager fra politikredsene med indstilling til Rigspolitiet om optagel-
se af tolke på oversigten med det formål at vise, om sagen lever op til bekendtgørelsens 
krav, jf. bilag 3. Figur 4 viser, i hvilket omfang sagerne lever op til kravene. 

Figur 4. Antal sager, som lever op til bekendtgørelsens krav 

Kilde: Rigsrevisionen

Figur 4 viser, at i 6 ud af 56 sager er der dokumentation for, at sagerne levede op til be-
kendtgørelsens krav. 38 sager har væsentlige mangler og levede således ikke op til be-
kendtgørelsens krav. Undersøgelsen har vist, at i 29 ud af de 38 sager, der ikke levede op til 
bekendtgørelsens krav, er ansøgeren blevet optaget som tolk på Rigspolitiets tolkeoversigt. 
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Øvrige krav
29. Forud for politikredsens samtale med ansøgeren, sender Rigspolitiet et følgebrev med 
anbefalinger til samtaleemner og hjælpemateriale bestående af en liste med politi- og rets-
gloser, en tekst på det ansøgte fremmedsprog, såfremt den findes, og en dansk oversættel-
se af den pågældende tekst. Det fremgår også af følgebrevet, at politikredsen skal gennem-
gå og udlevere forskelligt materiale og retningslinjer til ansøger, fx vedrørende forvaltningslo-
vens bestemmelser om inhabilitet og tavshedspligt. Undersøgelsen har vist, at følgebrevet 
ikke definerer konkrete krav til tolkefærdigheder, tolkeetik eller sproglige kompetencer til an-
søger. Det er ligeledes ikke præciseret, hvordan politikredsen eller den enkelte interviewer 
skal vurdere tolkens sproglige kvalifikationer, tolkens færdigheder eller tolkens forståelse for 
tolkeetik. Eftersom der ikke er krav i lovgivningen, og vurderingen er lagt ud til politikredse-
ne, er det vigtigt med en ensrettet anbefaling for vurdering af ansøgers egnethed til tolkeop-
gaven.

Figur 5 viser, i hvilket omfang de 56 sager, som vi har gennemgået, lever op til Rigspolitiets 
andre krav og anbefalinger. 

Figur 5. Antal sager, der lever op til krav om gennemgang og udlevering af materiale til ansøger

Kilde: Rigsrevisionen

Undersøgelsen har vist, at politikredsene i varierende grad følger kravene og anbefalingerne 
i følgebrevet. Undersøgelsen har også vist, at i 16 ud af de 23 sager, hvor der ikke er doku-
mentation for, at politikredsen har gennemgået og udleveret materiale, er ansøgeren blevet 
optaget som tolk på Rigspolitiets tolkeoversigt. 

Test af ansøgers sproglige kompetencer
30. Undersøgelsen har vist, at det er som hovedregel er en politiassistent, som gennemfører 
samtalen med ansøger, udfører evt. test af ansøgers sproglige kompetencer og vurderer an-
søgers egnethed som tolk. Der er ikke krav på rets- og asylområdet til test af ansøgers 
sproglige kompetencer eller tolkefærdigheder. Undersøgelsen har vist, at der i ingen af de 
56 sager har været en sprogkyndig tilstede ved samtalen. Undersøgelsen har også vist, at 
politikredsenes vurdering af tolkens sproglige kvalifikationer er vanskelig, og at ansøgers eg-
nethed som tolk bygger på en skønsmæssig vurdering som eksempelvis tolkens venlighed 
og personlighed, beklædning og øvrig fremtræden, se boks 5.

Sproglige kompetencer
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BOKS 5. Eksempler fra politikredsene om vurdering af ansøger egnethed.
”Ansøger oplæste de medsendte blanketter på flydende tyrkisk (undertegnede ken-
der dog ikke til tyrkisk, men det lød let og ubesværet)”.

 ”Hun fremstod som værende en nydelig, alderssvarende kvinde, velklædt og 
velsoigneret. Hun fremstod smilende og imødekommende”

Kilde: Rigsrevisionen baseret på sager fra Rigspolitiet

Undersøgelsen har også vist, at vurderingen af ansøgers egnethed foregår forskelligt på 
tværs af politikredsene og ofte også på tværs af sagerne i den enkelte politikreds.  

31. Gennemgangen af de 56 sager viser, at politikredsene i de tilfælde, hvor der anvendes 
tests, bruger forskellige tests til at vurdere ansøgerens skriftlige og mundtlige kompetencer. 
Det kan være en diktat, forklaring af nogle alment brugte ord og vendinger fra retsområdet, 
test fra fremmedsprog til dansk og test fra dansk til fremmedsprog. 

Undersøgelsen har vist, at politikredsen ved test fra fremmedsprog til dansk, har brugt en 
publikation, som er oversat fra dansk til 22 forskellige fremmedsprog. Der er således ikke 
testmateriale i 119 andre sprog og dialekter, som findes på Rigspolitiets tolkeoversigt. Uden 
testmateriale er det vanskeligt for politikredsen og en ikke-sprogkyndig politiassistent at gen-
nemføre en test. Boks 6 viser, hvordan Norge tilrettelægger test af tolke til optagelse i det 
norske tolkeregister.

BOKS 6. TEST AF TOLKE I NORGE

I Norge anvender de bl.a. en tosprogstest, der tester kandidatens evne til at tolke sekvenser 
til og fra fremmedsproget. Tosprogstesten måler sprogforståelse, mundtlig udtryksevne, ud-
tale, grammatik og evne til at lytte og forklare på begge sprog. Teksterne, som anvendes til 
testen, handler om almene temaer inden for sundhed og samfund. Tosprogstesten benyttes 
som rekrutteringsværkstøj til det laveste niveau for tolke i det norske nationale tolkeregister. 
Seneste gennemførte tosprogstest af potentielle tolke i Norge viste, at 1/3 ikke bestod testen 
og dermed ikke kunne komme på det laveste niveau i det norske tolkeregister.

Kilde: Integrerings- og Mangfoldsdirektoratet i Norge

32. Af de 56 sager, som vi har gennemgået, blev 42 ansøgere optaget på tolkeoversigten.  
Figur 6 viser antallet af de 42 tolke, som ikke er blevet testet i skriftlig oversættelse eller i 
mundtlig tolkning fra fremmedsproget til dansk. 
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Figur 6. Antal af de 42 tolke, som blev optaget på tolkeoversigten og ikke blev testet i fremmed-
sprog til dansk 

Kilde: Rigsrevisionen

Det fremgår af figur 6, at 19 af de 42 tolke, som er optaget på Rigspolitiets tolkeoversigt, ikke 
er blevet skriftligt testet fra fremmedsprog til dansk. 16 tolke er optaget på tolkeoversigten 
uden at være blevet mundtlig testet fra fremmedsprog til dansk. 4 tolke er optaget på tolke-
oversigten uden hverken skriftlig og mundtlig test fra fremmedsprog til dansk. 

Undersøgelsen har også vist, at 27 ansøgere, som er blevet optaget på tolkeoversigten, ikke 
er blevet testet for deres danskkundskaber. De ansøgere, der er blevet testet for deres 
sproglige kompetencer i dansk, er blevet testet i en dansk diktat og/eller i forklaring af ud-
valgte ord og begreber på retsområdet.

Grundlag for bestilling og brug af tolke på sundhedsområdet 
33. De 5 regioner gik i 2015 i et fællesudbud om indkøb af tolkeydelser ud fra en fælles krav-
specifikation. Udbuddet var en reaktion på regionernes fælles udfordringer med at bestille og 
få tolkeydelser af en tilfredsstillende kvalitet. I forbindelse med udbuddet vurderede regioner-
ne behovet for tolkeydelser pba. af deres tidligere behov for tolkeydelser på forskellige 
sprog, men regionerne vurderer ikke fremtidige behov for tolkeydelser. Regionerne har op-
lyst, at som en del af kontrakten er det tolkebureauernes opgave at sikre, at behovet for tol-
keydelser i regionerne bliver opfyldt. 

Undersøgelsen har vist, at regionerne i kravspecifikationen i fællesudbuddet stiller en række 
mindstekrav til tolkenes sproglige kvalifikationer. Det er fx beherskelse af dansk og frem-
medsprog på gymnasialt niveau. Der er også krav om faglig viden herunder kendskab til fag-
terminologi og området samt tolkeetik og professionel adfærd. Undersøgelsen har også vist, 
at det er tolkeleverandørens opgave at stille et it-system til rådighed, som støtte for kommu-
nikationen imellem myndighedspersonen og bureau. 

34. Regionerne gik i drift med de valgte leverandører foråret 2017. Region Hovestaden, Re-
gion Sjælland og Region Midtjylland har samme leverandør. Region Nordjylland og Region 
Syddanmark valgte kort tid efter at afbryde samarbejdet med hver deres tolkebureau på 
grund af manglende levering af tolkeydelser og problemer med it-systemet hos leverandø-
ren. Begge regioner er i gang med en ny udbudsproces hver for sig. For begge regioner 
gælder det, at myndighedspersonerne i udgangspunktet skal bestille tolke fra de bureauer, 
som regionerne tidligere havde aftale med. 

35. Regionerne har påpeget, at regionerne er udfordret i forhold til at skaffe kvalificerede tol-
ke, da der er et misforhold mellem udbuddet af tolke på et givet sprog og efterspørgslen. 
Dertil har regionerne oplyst, selv stærke incitamenter ikke kan skaffe tolke, der ikke er der. 
Undersøgelsen har vist, at regionerne i deres fællesudbud har samarbejdet om kravene til 
kvaliteten af tolkeydelserne, og at de forventer, at tolkebureauerne kan levere den efters-



17

purgte kvalitet. Undersøgelsen har også vist, at der ikke er et samarbejde om kravene til 
kvaliteten af tolkeydelserne på rets- og asylområdet og sundhedsområdet.

Krav på sundhedsområdet 
36. Undersøgelsen har vist, at krav til tolkenes kvalifikationer på sundhedsområdet ikke er 
defineret i lovgivningen. Kravene til tolkeydelserne er således lagt ud til de enkelte regioner.

I bekendtgørelsen om tolkebistand efter sundhedsloven fremgår det, at den læge, der er an-
svarlig for behandlingen af patienten, skal sikre sig, at tolken har de nødvendige sproglige 
kvalifikationer, herunder beherske det danske sprog. Det er ikke yderligere specificeret. Æn-
dring af sundhedsloven i 2015 har betydet, at børn under 18 år ikke må anvendes som tolke, 
med mindre der er tale om akutte tilfælde. Hvis lægen vurderer det uproblematisk må børn 
over 15 år dog godt bruges som tolke også i ikke-akutte tilfælde. 

RESULTATER 
37. Undersøgelsen viser, at der på rets- og asylområdet ikke er stillet lovmæssige krav om 
sproglige kompetencer og tolkefærdigheder til ikke-uddannede ansøgere, der ønsker opta-
gelse på Rigspolitiets tolkeoversigt. Der er alene krav om, at ansøger skal have det pågæl-
dende sprog som sit modersmål, og ansøger skal kunne beherske dansk i skrift og tale. Un-
dersøgelsen viser også, at der ingen krav er til hverken test af tolkens kompetencer eller 
færdigheder eller krav til, at en sprogkyndig skal være tilstede under vurdering af ansøger. I 
stedet er vurdering af ansøgers egnethed som tolk lagt ud til den lokale politikreds, hvor det 
er en politiassistent der - baseret på en samtale - indstiller, om tolken er egnet. 

77 % af tolke på Rigspolitiets tolkeoversigt er kategoriseret som øvrige tolke og er uden do-
kumenterede kompetencer og uddannelse i tolkning og sprog. Som udgangspunkt har en 
tolk 1 modersmål, som er det førstesprog, et barn tilegner sig, og sædvanligvis er det det 
sprog, som forældrene taler. Vores undersøgelse har vist, at det er muligt at blive optaget 
med mere end 1 modersmål. 110 tolke i kategorien øvrige tolke har mellem 4 og 8 sprog og 
dialekter som modersmål. Undersøgelsen viser også, at der ingen kontrol er med, hvor man-
ge modersmål en ansøger til tolkeoversigten har, eller hvorvidt der er tale om et tillært sprog 
senere i livet.

Undersøgelsen viser, at der ikke sker en systematisk vedligeholdelse af tolkeoversigten. Det 
betyder, at tolke, som efter deres optagelse fx ikke længere opfylder betingelserne for opta-
gelse, fortsat fungerer som tolke på rets- og asylområdet. 

38. Rigsrevisionens undersøgelse viser, at kun 6 ud af 56 sager fra politikredsene levede op 
til samtlige krav i bekendtgørelse om Rigspolitiets tolkeoversigt. I 23 af sagerne levede poli-
tikredsene desuden ikke op til de supplerende anbefalinger fra Rigspolitiet. 16 af disse er 
blevet optaget som tolke på tolkeoversigten. 

Af de 42 tolke, som blev optaget på tolkeoversigten, er der 4 tolke, som hverken er blevet 
skriftlig eller mundtlig testet fra fremmedsprog til dansk. Rigsrevisionen konstaterer, at det er 
muligt at blive optaget på tolkeoversigten uden test i fremmedsproget, og derved kan den 
myndighedsperson, som booker tolken ikke være sikker på, at tolken har de nødvendige 
sproglige kompetencer.

39. På sundhedsområdet er der ikke stillet lovmæssige krav til tolkens kompetencer, færdig-
heder eller tolkeetik. Ifølge sundhedsloven er det lægens ansvar at vurdere, hvorvidt tolken 
er kvalificeret til tolkeopgaven. Regionerne stiller i kravspecifikationen i fællesudbuddet en 
række mindstekrav til tolkenes sproglige kvalifikationer. Det er fx beherskelse af dansk og 
fremmedsprog på gymnasialt niveau. Der er også krav om faglig viden herunder kendskab til 
fagterminologi og området samt tolkeetik og professionel adfærd. Rigsrevisionen finder, at 
det er relevante krav som udgangspunkt for tolkeydelser af en tilfredsstillende kvalitet. 

Kendskab til krav og regler

Færdigheder i at bruge tolk
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2.2. Retningslinjer vedrørende tolkeydelser 

40. Vi har undersøgt, om Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet og regio-
nerne har etableret retningslinjer for bestilling og brug af tolke, som sikrer overholdelse af 
regler og dermed understøtter tolkeydelser af tilfredsstillende kvalitet. 

Bestilling og brug af tolke sker decentralt i forskellige institutioner under myndighederne. Det 
er ikke nødvendigvis medarbejdere, der har erfaring med bestilling eller brug af frem-
medsprogtolke, som skal bruge tolken i praksis. Det er derfor relevant, at der findes retnings-
linjer, og at myndighedspersonerne har en let adgang til dem. Rigsrevisionen har ikke vurde-
ret kvaliteten af retningslinjerne. Vi har i spørgeskemaundersøgelsen spurgt myndighedsper-
sonerne, om de kan finde retningslinjerne, og om de undlader at bruge tolk på trods af krav 
og retningslinjer for brug af tolke. Endelig har vi undersøgt myndighedspersonernes viden 
om krav og regler til brug af tolke.

Retningslinjer målrettet myndighedspersonerne 
41. Undersøgelsen har vist, at alle myndigheder har udarbejdet retningslinjer med krav, an-
befalinger og gode råd til, hvordan bestilling og brug af tolke skal gennemføres i praksis. Dis-
se retningslinjer er tilgængelige på deres intranet eller andre elektroniske platforme. Herud-
over er der også enkelte kurser om brug af tolke målrettet myndighedspersoner. 

42. Spørgeskemaundersøgelsen har vist, at 48 % af myndighedspersonerne på rets-, asyl- 
og sundhedsområdet oplever, at de i mindre grad eller slet ikke kan finde information om 
regler og krav. Kun 25 % oplever, at information om regler og krav i høj eller i meget høj 
grad er tilgængeligt. 

Undersøgelsen har vist, at det især er myndighedspersonerne på asylområdet, som har vur-
deret tilgængeligheden af information om regler og krav lavt. Udlændingestyrelsen har op-
lyst, at de på baggrund af Rigsrevisionens undersøgelse vil tage dette emne op med medar-
bejderne i asylafdelingen. 

Myndighedspersonernes brug af tolkeydelser efter retningslinjerne 
43. Spørgeskemaundersøgelsen har vist, at langt de fleste myndighedspersoner på de un-
dersøgte områder aldrig har undladt at bruge tolk pga. tidspres. Sundhedsområdet adskiller 
sig, da 18 % nogle gange eller ofte undlader at bruge tolk, selvom der er behov for det. 

44. Ca. 85 % af dommerne, sagsbehandlerne, lægerne mv. i spørgeskemaundersøgelsen 
oplyser, at de aldrig bruger et barn som tolk, og 50 % har aldrig brugt en voksen pårørende 
som tolk i stedet for en professionel tolk. Undersøgelsen har også vist, at langt flere på 
sundhedsområdet end på de andre områder bruger et barn eller voksen pårørende som tolk 
i stedet for en professionel tolk. På sundhedsområdet må børn under 18 år ikke anvendes 
som tolke, med mindre det er nødvendigt i et akut og livstruende tilfælde. Vi har i dialogen 
med læger og andet sundhedspersonale fået oplyst, at i mindre komplicerede tilfælde væl-
ger de ofte at anvende et medbragt barn som tolk, hvis der i situationen ikke er en professio-
nel tolk til stede. 

Rigsrevisionen bemærker, at det kan være problematisk at anvende en pårørende som tolk, 
da vedkommende sandsynligvis vil mangle færdigheder i at tolke og ikke kender de tolkeeti-
ske principper. Dertil kommer, at de pårørende kan have følelsesmæssige bindinger eller 
egne interesser at varetage. Det kan betyde, at der ikke sker en neutral og saglig formidling 
af informationer. 

45. Spørgeskemaundersøgelsen har vist, at 30 % af myndighedspersonerne oplever, at der 
nogle gange eller ofte ikke er bestilt tolk, selvom der er et behov. Respondenter på sund-
heds- og retsområdet skiller sig ud, idet de oftere oplever, at der ikke er bestilt tolk, selvom 
der er et behov. Udlændingestyrelsen har oplyst, at det er utænkeligt, at der forekommer si-

Med retningslinjer til myndig-
hedspersoner forstår vi krav, 
anbefalinger og gode råd til, 
hvordan booking og brug af tol-
ke skal gennemføres i praksis. 

592 myndighedspersoner i 
spørgeskemaundersøgelsen 
har svaret på spørgsmålene 
om vejledninger og retnings-
linjer. 
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tuationer af betydning for en asylansøgers asylsag, hvor det undlades at anvende en tolk. 
Udlændingestyrelsen har også oplyst, at der kan være enkelte situationer, hvor sagsbehand-
lerne ikke bruger en tolk. Det kan fx være for at få bekræftet en enkelt oplysning i et skema.

46. Rigsrevisionen bemærker ud fra spørgeskemaundersøgelsens resultater, at der er en in-
dikation på underforbrug af tolke på de undersøgte områder. Det er tillige indikationer på, at 
en stor del af tolkebrugerne ikke sikrer sig, at borgere og udlændinge er i stand til at forstå 
og blive forstået. 

RESULTATER 
47. Rigsrevisionens undersøgelse viser, at myndighederne på rets-, asyl- og sundhedsområ-
det har udarbejdet en række vejledninger og retningslinjer til tolkebrugerne, som er tilgænge-
lige for myndighedspersonerne. Undersøgelsen viser dog, at næsten halvdelen af tolkebru-
gerne på rets-, asyl- og sundhedsområdet i mindre grad eller slet ikke kan finde information 
om regler og krav. Det er især tolkebrugere på asylområdet. Udlændingestyrelsen vil, på 
baggrund af Rigsrevisionens undersøgelse tage dette emne op med medarbejderne. 

48. Undersøgelsen viser også, at langt de fleste respondenter aldrig har undladt at bruge 
tolk pga. tidspres. Myndighedspersoner på sundhedsområdet undlader i højere grad at bru-
ge tolk pga. tidspres end andre. På sundhedsområdet bruger myndighedspersonerne i langt 
højere grad et barn eller voksen pårørende som tolk end på de øvrige undersøgte områder. 

49. Undersøgelsen viser yderligere, at 30 % af tolkebrugerne på rets-, asyl- og sundhedsom-
rådet oplever, at der nogle gange eller ofte ikke er bestilt tolk, selvom der er et behov. Rigs-
revisionen konstaterer, at resultaterne fra spørgeskemaundersøgelsen giver indikation på 
underforbrug af tolke. Det er tillige en indikation på, at en stor del af tolkebrugerne ikke føl-
ger lovens krav om, at de skal sikre sig, at borgere og udlændinge er i stand til at forstå og 
blive forstået. 

2.3. Tilsyn og indberetning af klager om tolkeydelser

50. Vi har undersøgt, om myndighederne på rets-, asyl- og sundhedsområdet fører tilsyn 
med personalets brug af tolke og tilsyn med kvaliteten af tolkeydelserne. Rigsrevisionen fin-
der, at tilsyn med brugen af tolke og tolkeydelsernes kvalitet herunder tolkenes kvalifikatio-
ner er et vigtigt redskab for at sikre, at de rette tolkeydelser er til rådighed. 

Vi har også undersøgt, om Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet og re-
gionerne har procedurer for indsamling af fejl og klager som følge af manglende og mangel-
fuld tolkning og opgør omfanget af fejl og klager. Vi har i spørgeskemaundersøgelsen spurgt 
myndighedspersonerne om deres mulighed for at rapportere fejl og mangler ved tolkeydel-
ser, herunder om de har indgivet en klage over tolkeydelser. 

Myndighedernes tilsyn med tolkeydelser 
51. Undersøgelsen har vist, at hverken Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsmini-
steriet eller tilhørende institutioner fører tilsyn med brugen af tolke eller med kvaliteten af tol-
keydelsen på rets- og asylområdet. Undersøgelsen har også vist, at ministerierne alene føl-
ger området gennem rapportering om klager. 

52. Udlændinge- og Integrationsministeriet har oplyst, at Rigspolitiet er den ansvarlige myn-
dighed for tolkeoversigten og dermed ansvarlig for at føre tilsyn med tolkeydelsens kvalitet. 

Rigspolitiet har oplyst, at dets opgave er at administrere tolkeoversigten, og som et led heri 
at tage stilling til optagelse af tolke og sletning af tolke fra tolkeoversigten. Ansvaret for tilsy-
net med tolkene ligger ifølge Rigspolitiet hos de enkelte myndigheder. Såfremt en institution 
oplever problemer med tolkeydelsens kvalitet, kan institutionen indgive en klage over den 
pågældende tolk til Rigspolitiet. Rigspolitiet har også oplyst, at antallet af klager bruges som 

600 myndighedspersoner i 
spørgeskemaundersøgelsen 
har svaret på spørgsmålene 
om fejl og klager. 
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tilsynsaktivitet og rettesnor for at sikre kvaliteten af de tolke, der er optaget på Rigspolitiets 
tolkeoversigt. 

Rigsrevisionen bemærker, at der er uklarhed om ansvaret for tilsyn, og at opfølgning på kla-
ger ikke alene kan give grundlag for at vurdere kvalitet eller brugen af tolkeydelser.

53. På sundhedsområdet fører hverken Sundheds- og Ældreministeriet eller regionerne til-
syn med tolkeydelsens kvalitet eller myndighedspersonernes brug af tolke med henvisning 
til, at der i kontrakten med private tolkebureauer er krav om tolkeydelser af en given kvalitet. 
Regionerne fører således ikke tilsyn med, om de får de tolkeydelser, som de bl.a. har stillet 
krav om i fællesudbuddet. Regionerne har oplyst, at da det er en lægefaglig vurdering, om 
der skal anvendes en tolk, vil det ikke bliver kontrolleret efterfølgende, om den lægefaglige 
vurdering var korrekt. 

Regionerne har også oplyst, at tilsyn med brugen af tolke og tolkeydelsens kvalitet primært 
sker igennem klagesystemer. Rigsrevisionen bemærker, at eventuelt indblik i antal klager, 
antal tolkeydelser og overholdelse af krav til leverancesikkerhed ikke er tilstrækkeligt for at 
føre tilsyn med kvaliteten af tolkeydelserne, herunder om tolkene fx har en gymnasial uddan-
nelse, som er et mindstekrav fra regionernes fællesudbud. 

Registrering af klager over tolkeydelser 
54. Justitsministeriet, Rigspolitiet, Udlændingestyrelsen, Flygtningenævnet, Kriminalforsor-
gen og Domstolsstyrelsen har udarbejdet en fælles vejledning og blanket til indberetning af 
klager over tolke, der er opført på Rigspolitiets tolkeoversigt. Det fremgår af vejledningen, at 
indberetning bør ske, hvis tolken ikke opfylder kravene til sproglige kundskaber på dansk el-
ler fremmedsproget, til tolkeetiske principper, eller hvis tolken i øvrigt ikke udviser forståelse 
for tolkesituationen. 

55. Undersøgelsen har vist, at Rigspolitiet i perioden 2014-2016 har registreret i alt 78 kla-
ger. 21 ud af de 78 klagesager har resulteret i, at tolke er blevet slettet fra tolkeoversigten. 
Se boks 7, som er et eksempel på en tolk, som er blevet slettet fra tolkeoversigten. 

BOKS 7. EKSEMPEL PÅ EN KLAGE OVER EN TOLK PÅ TOLKEOVERSIGTEN

En klagesag, der førte til sletning af en tolk fra tolkeoversigten, handlede om, at tolken ikke 
havde tilstrækkelige kvalifikationer. Tolken gik hele tiden i stå og dvælede ved enkelte ord, det 
tog lang tid at oversætte, og at tolken virkede usikker på spørgsmålene og ofte førte lange 
samtaler med sigtede. Desuden handlede klagen om, at tolken havde vanskeligt ved at forstå 
fagudtryk og ikke beherskede dansk på et særligt højt niveau. Der havde også tidligere været 
klager over tolken.

Kilde: Rigspolitiet

For de institutioner under Justitsministeriet, som ikke er forpligtiget til at bruge oversigten, er 
der ikke etableret en særskilt klageadgang eller procedure.

56. Udlændingestyrelsen har indført sit eget klagesystem fra juni 2017, hvor styrelsens kla-
gepraksis blev systematiseret. Klager sendes til Rigspolitiet efter, at styrelsen selv har un-
dersøgt sagen. Der er kun i meget begrænset omfang sendt klager til Rigspolitiet. 

Udlændingestyrelsen har for perioden 2014-2016 ikke en samlet opgørelse over modtagne 
klager eller registreret, hvad udfaldet af klagen var. Styrelsen har oplyst, at klagerne i over-
vejende grad handler om tolkeetiske spørgsmål, men også omfatter dårlige sproglige kom-
petencer i dansk og fremmedsprog. Flygtningenævnet fører ikke statistik over, hvor mange 
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sager nævnet har haft, hvor der har været tolkeproblemer eller klager over tolken, men un-
dersøgelsen har vist, at Flygtningenævnet alene har indberettet én tolk til Rigspolitiet.

57. Region Hovedstaden, Region Sjælland og Region Midtjylland har kun få erfaringer med 
deres nye klagesystem, idet driftsstart med den nye leverandør var i foråret 2017. 

Region Syddanmark har ikke en procedure for håndtering af klager og fejl vedrørende tol-
keydelser. Region Nordjylland har siden 2015 haft en fast procedure for klager. Klageadgan-
gen indebærer, at tolkebrugere sender skriftlige klager direkte til tolkebureauet, hvorefter det 
er tolkebureauets ansvar at følge op på klagen. 

58. Undersøgelsen har vist, at regionerne ikke har haft en fast praksis for at indberette og 
systematisere klagerne. Undersøgelsen har også vist, at klager kan spænde fra dårlig stem-
ning mellem sundhedspersonalet og tolken og helt over til episoder, der fører til utilsigtede 
hændelser. Tabel 1 viser antallet af klager eller utilsigtede hændelser, der omhandler tolkey-
delser, som regionerne har registreret i perioden 2015-2016/2017. 

Tabel 1. Antallet af klager i regionerne i perioden 2015 til 2016/2017

Region Antal klager
Region Hovedstaden I 2015 er der registreret 1.015 klager, hvilket er 1,4 % af det samlede antal gennem-

førte tolkninger 
I 2016 er der registreret 1.276 klager, hvilket er 1,7 % af det samlede antal gennem-
førte tolkninger 

Region Sjælland 2015-2016 er der registreret 19 klager. Regionen har oplyst, at klager oftest bliver 
håndteret lokalt af afdelingerne pr. telefon, hvorfor mange klager ikke bliver registre-
ret

Region Syddanmark Regionen har ikke et samlet overblik over klager
2015-2016 er der registreret 53 utilsigtede hændelser 

Region Midtjylland Regionen har ikke et samlet overblik over klager
2015-2016 er der registreret 104 utilsigtede hændelser

Region Nordjylland 2015-2017 er der registreret 80 klager

Kilde: Rigsrevisionen

59. Rigsrevisionens spørgeskemaundersøgelse har vist, at myndighedspersonerne på rets-, 
asyl- og sundhedsområdet klager over tolkeydelser i varierende grad. Det kan enten være, 
at myndighedspersonerne har klaget til egen ledelse, tolken selv, tolkebureauet og/eller til 
Rigspolitiet. 29 % af myndighedspersonerne på retsområdet har klaget, mens det gælder for 
28 % af myndighedspersonerne på asylområdet. På sundhedsområdet har 60 % klaget. Un-
dersøgelsen har vist, at de fleste har klaget til egen ledelse eller det anvendte tolkebureau. 

60. På baggrund af spørgeskemaundersøgelsens resultater sammenholdt med myndighe-
dernes mangelfulde eller ingen klagesystem, bemærker Rigsrevisionen, at der er stor risiko 
for, at klager over tolke på de 3 områder ikke indberettes. En forudsætning for, at myndighe-
derne kan skabe sig et overblik over kvaliteten af tolkeydelser er, at fejl og klager indberettes 
på en systematisk måde. Undersøgelsen har tillige vist, at ingen af myndighederne har et 
samarbejde om registrering af klager over tolkeydelser på rets- og asylområdet eller på 
sundhedsområdet. 

Rigsrevisionen bemærker også, at tilsyn via klagesystemet indtil videre kun har givet be-
grænset viden om kvaliteten af tolkeydelserne. 

Utilsigtede hændelser karakte-
riseres ved en hændelse hvor 
en patient er kommet til skade, 
eller har været i risiko for at bli-
ve skadet.  
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RESULTATER 
61. Undersøgelsen viser, at hverken Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeri-
et eller tilhørende institutioner fører tilsyn med myndighedspersonernes brug af tolke eller til-
syn med kvaliteten af tolkeydelser på rets- og asylområdet.

Udlændinge- og Integrationsministeriet mener, at tilsynet med tolkene på tolkeoversigten lig-
ger hos Rigspolitiet, hvorimod Rigspolitiet pointerer, at de alene er ansvarlige for administra-
tionen af oversigten. Rigsrevisionen bemærker, at der er uklarhed om ansvaret for tilsyn. 

Undersøgelsen viser også, at hverken Sundheds- og Ældreministeriet eller regionerne fører 
tilsyn på sundhedsområdet med de tolkeydelser, som tolkebureauerne leverer.  

62. På rets-, asyl- og sundhedsområdet er der ikke et ensartet og samlet billede af klager 
hverken på de enkelte områder eller på tværs af områderne. Undersøgelsen viser også, at 
der er få klager registreret.

63. Undersøgelsen viser desuden, at myndighedspersonerne på områderne klager i varie-
rende grad. På rets- og asylområdet har ca. 28 % af myndighedspersonerne klaget over 
manglende eller mangelfuld tolkning, mens 60 % på sundhedsområdet har klaget. Klagerne 
er enten til egen ledelse, tolken selv, tolkebureauet og/eller til Rigspolitiet. 

64. Rigsrevisionen vurderer, at antallet af myndighedspersoner, der har oplevet at klage 
over en manglende eller mangelfuld tolkning sammenholdt med myndighedernes oplysning 
om antallet af registreringer af klager herunder praksis for registreringen, viser en underrap-
portering af klager. Rigsrevisionen vurderer, at klager registreret af myndighederne ikke kan 
indgå som eneste kilde i et tilsyn om myndighedspersonernes brug af tolke og kvaliteten af 
tolkeydelser. Rigsrevisionen vurderer ikke, at dette er et tilsyn. 
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3. Tolkeydelser af en tilfredsstillende kvalitet

DELKONKLUSION

Rigsrevisionens undersøgelse viser, at ministerierne og regionerne ikke i tilstrækkelig 
grad understøtter, at myndighedspersonerne kan leve op til deres ansvar om, at bor-
gere og udlændinge kan forstå eller blive forstået af myndighederne. 

Undersøgelsen viser, at mange bestillere af tolkeydelser har begrænset adgang til in-
formationer om den ydelse, som de køber, hvilket gør det svært for dem at leve op til 
deres ansvar. Undersøgelsen viser også, at bestillerne på sundhedsområdet har 
mindst adgang til informationer om tolken. Det er fordi regionerne har valgt en opga-
vefordeling, hvor bestilleren udelukkende skal oplyse behovet, hvorefter det er tolke-
bureauet, som regionen har kontrakt med, der har ansvaret for matche behovet efter 
kontraktens bestemmelser. Opgavefordelingen betyder, at ansvaret for at finde en 
tolk, som matcher opgaven, ikke ligger hos lægen, som ifølge sundhedsloven har an-
svaret for at sikre sig, at tolken har de nødvendige sproglige kvalifikationer til at løse 
opgaven. Undersøgelsen viser desuden, at Udlændingestyrelsen har udviklet sit eget 
tolkebookingsystem til medarbejderne på Center for Asyl med flere oplysninger om de 
enkelte tolke end Rigspolitiets tolkeoversigt indeholder, idet oversigten ikke opfylder 
deres behov. Det er fx oplysninger om tolkens erfaring med tolkeopgaver.

Rigsrevisionens spørgeskemaundersøgelse på de udvalgte områder viser, at tolke-
brugerne oplever tolkeydelser af varierende kvalitet. 15 % af tolkebrugerne oplever of-
te eller altid situationer, hvor de er usikre på, om tolken er kvalificeret, men på trods af 
dette er det et mindre antal, som oplyser, at de afbryder en tolkning på grund af dårlig 
kvalitet. Undersøgelsen viser også, at tolkebrugere ofte oplever fx uhensigtsmæssig 
adfærd, og at tolken blander sig i samtalen med egne meninger eller kommentarer. 
Kvaliteten af tolkeydelsen hænger ikke mindst sammen med de sproglige kvalifikatio-
ner. Dertil vurderer 1/3-del af tolkebrugerne i spørgeskemaundersøgelsen, at alle eller 
næste alle er gode til dansk, mens kun 1/6-del vurderer, at det samme er gældende 
for fremmedsproget.   

Endelig viser spørgeskemaundersøgelsen, at et stort antal tolkebrugere oplever kon-
sekvenser af manglende eller mangelfuld tolkning, og at der er risiko for borgernes og 
udlændingenes retssikkerhed og patientsikkerhed trues. Det kan også medføre øge-
de omkostninger til fx nye opgaver som følge af, at møder eller behandlinger må flyt-
tes. 

Main Document Only. Dette kapitel handler om, hvorvidt ministerierne og regionerne under-
støtter, at myndighedspersonerne kan leve op til deres ansvar om, at borgere og udlændin-
ge kan gøre sig forståelige eller blive forstået af myndigheder. Vi undersøger, om de tolkey-
delser, som anvendes af myndighedspersonerne på rets-, asyl- og sundhedsområdet, er af 
tilfredsstillende kvalitet. Med tilfredsstillende kvalitet mener vi, om tolkeydelserne lever op til 
tolkeetiske principper og tolkefærdigheder, samt om tolken har kompetencer inden for sprog.  

Vi undersøger, hvilke oplysninger, der er tilgængelige, når myndighedspersonerne skal boo-
ke tolken. Vi lægger til grund, at for at myndighedspersonen kan sikre sig at blive forstået af 
borgeren og udlændingen, og dermed have en tolkeydelse af tilfredsstillende kvalitet, må 
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myndighedspersonen kunne matche behovet i den enkelte opgave med den bedst kvalifice-
ret tolk. 

Myndighedspersonen er den ansvarlige for, om der i situationen er en tolk til stede, når bor-
gere og udlændinge ikke kan forstå eller blive forstået af myndighederne. Vi undersøger der-
for med udgangspunkt i en spørgeskemaundersøgelse myndighedspersonernes erfaring 
med kvaliteten af tolkeydelserne, herunder om tolkene overholder de etiske principper samt 
tolkenes færdigheder og sproglige kompetencer. Undersøgelsen er baseret på spørgeske-
ma, idet det er eneste mulighed for at indsamle disse oplysninger bredt på tværs af de 3 om-
råder. I spørgeskemaundersøgelsen har vi 713 besvarelser fra bl.a. dommere, sagsbehand-
lere og læger på tværs af rets-, asyl- og sundhedsområdet. Spørgeskemaundersøgelsen 
dækker en mindre del af de 3 områder, og resultaterne skal ses i den sammenhæng. 

3.1. Booking af tolkeydelser

Main Document Only. Det er ministerierne og regionerne, der skal understøtte, at myndig-
hedspersonerne kan leve op til deres ansvar om, at borgere og udlændinge kan forstå eller 
blive forstået af myndigheder. Vi lægger til grund, at det skal være muligt for bestilleren at 
booke en fremmedsprogstolk, der lever op til behovet. Vi undersøger derfor, hvilke oplysnin-
ger om tolken, fx sprog og erfaring, der er tilgængelig i bestillingssituationen. 

Bestillernes adgang til oplysninger om tolkeydelserne 
65. Figur 7 viser andelen af bestillerne i spørgeskemaundersøgelsen, der har informationer 
om fx tolkens uddannelse og erfaring til rådighed, når de booker en ydelse. 

Figur 7. Andelen af bestillere, der har adgang til informationer om: tolkens dialekt, uddannelse, er-
faring, pris for ydelsen og afstand, som tolke vil få kørselsgodtgørelse for 

Kilde: Rigsrevisionens spørgeskemaundersøgelse

Figur 7 viser, at et stort antal bestillere ikke kan se relevante og væsentlige oplysninger om 
tolken. Det er alle oplysninger, som er vigtige for, at myndighedspersonen kan booke en tol-
keydelse af tilfredsstillende kvalitet, der lever op til behovet i den konkrete opgave. Oplysnin-
ger om pris og afstand er relevant for bestilleren, for at kunne vurdere den samlede ydelse. 
Opdelt på område har undersøgelsen vist, at bestillerne på sundhedsområdet har adgang til 
færrest informationer, når de booker tolkeydelser. 

350 respondenter i vores spør-
geskemaundersøgelse booker 
tolkeydelser. På asylområdet, 
booker en mindre gruppe an-
satte fast tolke. 9 ud af 11 boo-
ker dagligt eller flere gange om 
ugen. Myndighedspersoner på 
sundhedsområdet booker ofte-
re tolke end på retsområdet. 
12 % booker dagligt mens in-
gen på retsområdet booker 
dagligt.
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66. Regionerne har oplyst, at det er tanken, at friholde klinikken fra at skulle tage stilling, når 
de booker en tolkeydelse. Det er hensigten, at myndighedspersonen blot skal oplyse sit be-
hov til tolkebureauet, som herefter har til ansvar at finde/booke den tolk, der bedst lever op til 
behovet. Regionerne oplyser også, at det skal betragtes som en arbejdsdeling mellem re-
gion og bureau. Regioner, der har indgået kontrakt med et tolkebureau, betaler samme pris 
for en tolk, uanset hvilke kvalifikationer tolken har. Bureauet skal stille med en tolk, som le-
ver op til de krav, regionerne stiller i deres kontrakt med bureauet. Der kan således være va-
riation i tolkeydelsens kvalitet, men regionen betaler samme pris. Rigsrevisionen bemærker, 
at hvis bestillerne ikke kan se tolkens kvalifikationer mm. må regionen stole på, at tolkebu-
reauet altid leverer tolkeydelser af den nødvendige kvalitet, og at det er tolkebureauet, der 
vurderer, hvilken ydelse der er bedst til prisen og dermed også til patienten i den konkrete 
opgave. Rigsrevisionen bemærker også, at dermed er der en dekobling mellem lægen, der 
er ansvarlig for tolkesituationen, og den der træffer beslutning om tolkens kvalifikationer til 
opgaven. Se boks 8 for eksempel fra Norges sundhedssystem.

BOKS 8. TOLKEYDELSER PÅ SUNDHEDSOMRÅDET I NORGE

Frem til 2014 anvendte myndighederne på sundhedsområdet i Oslo tolke fra et bureau. Afta-
len var, at tolkebureauet skulle sende den bedst kvalificerede tolk til opgaven, og at det i 95 
% af opgaverne skulle være statsautoriserede tolke. Uanset tolkens uddannelse- og erfa-
ringsniveau fik bureauet samme betaling. En opgørelse viste imidlertid, at kun 1 % af opga-
verne blev løst af en statsautoriseret tolk. Undersøgelsen viste, at bureauet optimerede sin 
egen indtjening ved at sende den lavest uddannet eller ikke-uddannet tolk og dermed lavest 
aflønnede tolk af bureauet.  

Oslo Sykehus oprettede derfor i 2014 Tolkesentralen, som er et samarbejde mellem 3 syge-
huse i og omkring Oslo. Tolkene er ansat på freelance-basis og indgår i en vagtplan baseret 
på beregninger af behovet for forskellige tolkeydelser, herunder tolkenes sproglige kompe-
tencer og erfaring på et givet område.

Kilde: Rigsrevisionen baseret på besøg hos Tolkesentralen i Norge 

Main Document Only. Undersøgelsen har vist, at Udlændingestyrelsens myndighedsperso-
ner har behov for flere informationer om tolken ud over dem, der fremgår af Rigspolitiets tol-
keoversigt. Udlændingestyrelsen har oplyst, at Center for Asyl ud over sproget som mini-
mum har behov for adgang til at bestille tolke ud fra kriterier om uddannelsesniveau, natio-
nalitet og erfaring. Herudover har styrelsen behov for i bestillingssituationen at se, om tolken 
taler andre sprog, idet flersprogede tolke lettere kan flyttes til andre samtaler. 

Undersøgelsen har vist, at tolkeoversigtens manglende oplysninger om tolken, har betydet, 
at styrelsen har taget initiativ til at få udviklet deres eget webbaserede tolkebookingsystem, 
som styrelsen har brugt siden 2015. Systemet giver mulighed for, at bestilleren kan sortere 
ledige tolke ift. slutpris, afstand til tolkestedet, antal gennemførte aftaler, aflysnings- og svar-
procent samt bestillerens egen prioritering af navngivne tolke. Bestilleren har yderligere mu-
lighed for at filtrere på takstniveau, andre sprog, fødeland og køn. Systemet giver også mu-
lighed for at booke tolkene elektronisk. Undersøgelsen har vist, at Udlændingestyrelsen har 
udviklet bookingsystemet for at understøtte, at bestillerne har de nødvendige oplysninger til 
at kunne vurdere, hvilken tolkeydelse der er den rette og få mulighed for at booke tolkeydel-
sen nemt og effektivt. 

67. Undersøgelsen har vist, at personlige oplysninger om tolken kan have betydning for kva-
liteten af tolkeydelsen. På sundhedsområdet har vores undersøgelse vist, at der er udfor-
dringer med at få en tolk af et bestemt køn. 14 % af respondenterne i vores spørgeskemaun-
dersøgelse har oplyst, at det enten aldrig eller sjældent er muligt at bestille en tolk af et be-
stemt køn. I visse behandlingssituationer kan der være et reelt ønske fra patientens side om, 

Uddannelsesniveau er fx op-
lysninger om sproglige kurser 
eller fag på fx gymnasialt ni-
veau og er således mere detal-
jeret end kategorien på tolke-
oversigten.



26

at en tolk med et bestemt køn bestilles til opgaven. Det kan eksempelvis være en kvindelig 
tolk til en gynækologisk undersøgelse, se boks 8. 

BOKS 9. En tolkebrugers erfaring fra sundhedsområdet:
”Dertil kommer en manglende forståelse fra [tolkebureauet] side om patienternes behov. Til en 
bosnisk kvinde med alvorlige krigstraumer, hvor vi tydeligt har anmodet om at få en kvindelig 
bosnisk tolk, sender [tolkebureauet] fx en mandlig serbisk tolk.” 

Kilde: Rigsrevisionens spørgeskemaundersøgelse

RESULTATER
68. Undersøgelsen viser, at mange bestillere af tolkeydelser ikke har information om fx tol-
kens uddannelse og erfaring, hvilket gør det svært for bestilleren at vurdere kvaliteten af den 
tolkeydelse, som vedkommende er i gang med at booke. 

Undersøgelsen viser også, at regionernes opgavefordeling, hvor myndighedspersonen ude-
lukkende skal oplyse sit behov, hvorefter det er bureauets ansvar at matche behovet, bety-
der, at både opgaven og ansvaret er uddelegeret til en ekstern leverandør, selvom sund-
hedsloven tilsiger, at det er lægens ansvar at sikre sig, at tolken har de nødvendige kvalifika-
tioner. Derved er valget af tolken dekoblet fra ansvaret for tolkeopgaven. 
  
Undersøgelsen viser også, at Udlændingestyrelsen har udviklet sit eget tolkebookingsystem 
til Center for Asyl, idet Rigspolitiets tolkeoversigt ikke opfylder de behov for information, som 
styrelsen har. Systemet indeholder flere oplysninger om de enkelte tolke end Rigspolitiets 
tolkeoversigt. Det er fx oplysninger om tolkens erfaring med tolkeopgaver.

3.2. Erfaringer med tolkeydelsernes kvalitet

Main Document Only. Det er myndighedspersonerne i den konkrete situation, som skal vur-
dere tolkeydelsens kvalitet, og dermed sikre sig at de bliver forstået af borgere og udlændin-
ge. Vi har derfor i spørgeskemaundersøgelsen spurgt myndighedspersonerne på rets-, asyl- 
og sundhedsområdet om deres erfaringer med brugen af tolkeydelser og tolke. Vi har spurgt 
dem, om de er sikre på kvaliteten af tolkeydelsen, om tolkeydelserne lever op til tolkeetiske 
principper, tolkefærdigheder, og om tolken har kompetencer inden for dansk, fremmedspro-
get og fagområdet. Vi har også undersøgt, hvilke konsekvenser myndighedspersonerne op-
lever som følge af manglende og mangelfuld tolkning.

Tolkeydelsens kvalitet
69. Undersøgelsen har vist, at 15 % af myndighedspersonerne på vores områder i undersø-
gelsen ofte eller altid oplever situationer, hvor de er usikre på, om tolken er kvalificeret. Det 
er særligt tolkebrugere på sundhedsområdet, som er usikre på, om tolkene er kvalificerede. 

Undersøgelsen har også vist, at selvom en myndighedsperson er usikker på, om den levere-
de ydelse er af en tilfredsstillende kvalitet, så er det kun knapt 4 %, der ofte har oplevet, at 
de må afbryde en tolkning på grund af dårlig tolkning. Det indikerer, at tolkebrugeren ofte 
fortsætter med den konkrete opgave på trods af usikkerhed om, hvorvidt tolkeydelsen er af 
en tilfredsstillende kvalitet. 

Tolkebrugernes erfaring med tolkeetiske principper 

487 respondenter i vores spør-
geskemaundersøgelse bruger 
tolkeydelser. 52 % bruger tol-
keydelser 1-3 gange om måne-
den eller mindre, mens 10 % 
bruger tolkeydelser dagligt. 
Myndighedspersoner på sund-
hedsområdet bruger tolkeydel-
ser oftere end på rets- og asyl-
området.

Tolkeetik
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70. I Danmark fremgår de tolkeetiske principper bl.a. af Instruks for tolke, som gælder for tol-
ke på Rigspolitiets tolkeoversigt. Ligeledes indgik tolkeetik som en del af kravspecifikationen 
i regionernes fællesudbud. 

Tolkeetik handler først og fremmest om overholdelse af tavshedspligt, hvilket betyder at en 
tolk ikke må afsløre over for en tredjepart, hvad tolken har erfaret før, under og efter tolkeop-
gaven. Dernæst handler tolkeetik om, at en tolk skal forholde sig neutralt. Tolken skal ikke 
tage stilling til indholdet i det, der bliver sagt, men tolke uden at lade sin egen holdning påvir-
ke tolkningen. Endelig er der andre etiske principper om, at tolken skal møde op og møde til 
tiden, tolken skal være præsentabel og tolken skal udvise respekt over for situationen og 
parterne. 

71. Undersøgelsen har vist, at tolkebrugere ofte oplever uhensigtsmæssig adfærd, der påvir-
ker tolkesituationen. 18 % af tolkebrugerne på de undersøgte områder oplever, at tolken ofte 
blander sig i samtalen med egne meninger eller kommentarer. En nærmere analyse har vist, 
at det særligt er tolkebrugere på asylområdet, som oplever, at tolkene blander sig i samta-
len. 41 % oplyser, at det sker ofte eller altid. 

Undersøgelsen har også vist, at 17 % oplyser, at de ofte eller altid oplever, at tolken har 
uvedkommende samtaler med den ene part uden at oversætte til den anden part. På asyl-
området oplever markant flere, at tolken ofte har uvedkommende samtaler. På baggrund af 
Rigsrevisionens undersøgelse, har Udlændingestyrelsen oplyst, at asylafdelingen vil have 
fokus på tolkeetik og tage emnet op i alle kontorer samt understrege det over for tolkene i 
forbindelse med asylsamtalen. 

Undersøgelsen har endelig vist, at 4 % ofte eller altid oplever, at tolken slet ikke møder op. 
Undersøgelsen har yderligere vist, at 9 % på sundhedsområdet oplever, at tolken ofte slet ik-
ke møder op.

Tolkebrugernes erfaring med tolkenes færdigheder
72. Tolkens færdigheder er tolkens evne til at oversætte alt, også småsnak, og derved være 
i stand til at huske sætninger, evt. ved hjælp af husketeknikker, og sætningernes konstruk-
tion, og kunne gengive dem uden tab af viden. Det er også vigtigt, at tolken er i stand til at 
gøre opmærksom på, om der er ord eller sætninger, som tolken ikke forstår, for at være sik-
ker på at oversættelsen er fuldstændig. 

Tolkefærdigheder
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73. Undersøgelsen har vist, at 97 % i vores spørgeskemaundersøgelse oplever, at tolken of-
te eller altid oversætter alt, hvad der bliver sagt – også småsnak mellem tolken og borgeren 
eller udlændingen. 

Undersøgelsen har også vist, at 31 % i vores spørgeskemaundersøgelse oplever, at tolken 
sjældent gør opmærksom på, hvis der er noget tolken ikke forstår, der skal oversættes. 

Tolkebrugernes vurdering af tolkenes sproglige kompetencer 
74. En tolkeydelse af en tilfredsstillende kvalitet forudsætter, at tolken kan tale og forstå 
dansk herunder kunne bruge almindelig anvendte fagtermer på området. Tolkene skal ligele-
des mestre fremmedsproget. Undersøgelsen har vist, at 1/3-del af dommere, sagsbehandle-
re, læger mv. oplever, at alle eller næsten alle tolke er gode til dansk, mens kun 8 % oplever, 
at alle eller næsten alle tolke er gode til fagtermer. På asylområdet oplever ingen, at alle el-
ler næsten alle tolke er gode til fagtermer. Spørgeskemaundersøgelsens resultater indikerer, 
at der er få tolke, der er gode til dansk, navnlig når fagtermer indgår, som de ofte gør på de 
undersøgte områder.

Sproglige kompetencer
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Dommere, sagsbehandlere, læger mv., der bruger tolke, kan i sagens natur ikke frem-
medsproget, og knapt ½-delen oplyser da også, at de ikke kan vurdere tolkenes kompeten-
cer inden for fremmedsproget, mens knapt 1/3-del oplever, at mange – men ikke alle – af tol-
kene er gode til fremmedsproget. 

Konsekvenser af manglende eller mangelfuld tolkning
75. Undersøgelsen har vist, at ca. 33 % af tolkebrugerne i vores spørgeskemaundersøgelse 
ofte oplever at bruge unødig lang tid, når de i samtalen med borgeren eller udlændingen bru-
ger en tolk. Undersøgelsen har også vist, at tolkebrugerne på rets-, asyl- og sundhedsområ-
det oplever konsekvenser af betydning for borgernes og udlændingenes retssikkerhed og 
patientsikkerhed.

76. På retsområdet har undersøgelsen vist, at knapt 70 % af dommerne m.fl. nogle gange 
oplever usikkerhed om oplysningerne i en sag på grund af manglende eller mangelfuld tolk-
ning, mens 4 % ofte oplever usikkerhed om oplysningerne. Derudover oplever knapt 70 % 
også nogle gange fejloversættelser, og at de nogle gange er nødt til at aflyse et retsmøde. 
Tolkebrugerne oplever dog stort set aldrig usikkerhed om en afgørelse, eller at en sag må gå 
om.

77. På asylområdet har undersøgelsen vist, at flertallet af sagsbehandlerne nogle gange op-
lever, at et møde må udsættes, at de er usikre på oplysningerne i sagen, eller at der er fejl-
oversættelser på grund af manglende eller mangelfuld tolkning. Ca. 25 % af sagsbehandler-
ne oplever ofte usikkerhed i oplysningerne på sagen og fejloversættelser, mens 8 % ofte op-
lever, at de må udsætte et møde. 

78. På sundhedsområdet har undersøgelsen vist, at 22 % af sundhedspersonalet i spørge-
skemaundersøgelsen ofte oplever, at en behandling eller en undersøgelse er blevet udskudt 
eller forsinket. 15 % oplever ofte, at patienten har misforstået informationer eller vejlednin-
ger. Flertallet af sundhedspersonalet oplever dog aldrig, at en patient er blevet fejlbehandlet 
på grund af manglende eller mangelfuld tolkning. 

På Rigsrevisionens foranledning har Styrelsen for Patientsikkerhed gennemgået databasen 
over utilsigtede hændelser (DPSD) med det formål at finde rapporterede hændelser fra 
2016, hvor manglende eller mangelfulde tolkninger har medført sundhedsfaglige og/eller 
samfundsøkonomiske konsekvenser. Sundhedsstyrelsen fandt 134 sager, der var indrappor-
teret til deres database. De fleste utilsigtede hændelser var som konsekvens af, at tolken var 
udeblevet, at der ikke var bestilt en tolk eller kvalifikations- og adfærdsproblemer hos tolken, 
fx at tolken gik uden at afslutte sin tolkeopgave. 

Styrelsen for Patientsikkerhed har oplyst, at det kan være vanskeligt at afgøre de reelle 
sundhedsmæssige og samfundsøkonomiske konsekvenser. Styrelsen har også oplyst, at de 
sundhedsmæssige og samfundsøkonomiske konsekvenser ofte optræder sammen. Årsagen 
er, at en hændelse, hvor fx en undersøgelse må aflyses, både kan have en sundhedsmæs-
sig konsekvens i form af forsinket diagnosticering, men også en samfundsøkonomisk konse-
kvens, da patienten fx skal indlægges igen eller kræver øget plejeindsats. Styrelsen vurde-
rer, at 89 af de 134 hændelser har samfundsøkonomiske konsekvenser i større eller mindre 
grad.

RESULTATER 
79. Undersøgelsen viser, at 15 % af myndighedspersonerne på tværs af rets-, asyl- og sund-
hedsområdet i vores undersøgelse ofte eller altid oplever situationer, hvor de er usikre på, 
om tolken er kvalificeret. Undersøgelsen viser også, at selvom en myndighedsperson er 
usikker på, om den leverede ydelse er af en tilfredsstillende kvalitet, så er det kun knapt 4 %, 
der ofte har oplevet, at de må afbryde en tolkning på grund af dårlig tolkning.

Styrelsen for Patientsikkerhed 
hører under Sundheds- og Æl-
dreministeriet og er ansvarlig 
for at indsamle utilsigtede 
hændelser på tværs af regio-
nerne. Sundhedspersonalet er 
forpligtiget til at rapportere util-
sigtede hændelser, men styrel-
sen kan ikke garanterer at op-
gørelsen er fuldstændig.
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Undersøgelsen viser desuden, at tolkebrugere ofte oplever fx uhensigtsmæssig adfærd, der 
påvirker tolkesituationen, og at de oplever, at tolken blander sig i samtalen med egne menin-
ger eller kommentarer eller har uvedkommende samtaler med borgeren eller udlændingen. 
1/3-del af tolkebrugerne på de undersøgte områder oplever, at alle eller næsten alle tolke er 
gode til dansk, mens et mindretal oplever, at alle eller næsten alle tolke er gode til fagtermer. 
Knapt halvdelen oplyser, at de ikke kan vurdere tolkens kompetencer inden for frem-
medsproget, mens 1/6-del vurderer, at alle eller næsten alle tolke er gode til fremmedspro-
get, mens endnu færre er gode til fagtermer. Spørgeskemaundersøgelsen indikerer, at få tol-
ke er gode til dansk.  

Undersøgelsen viser også, at ca. 1/3-del af tolkebrugerne ofte oplever at bruge unødig lang 
tid, når de i samtalen med borgeren eller udlændingen bruger en tolk. Undersøgelsen viser 
desuden, at en stor del af tolkebrugerne på tværs af rets-, asyl- og sundhedsområdet nogle 
gange eller ofte oplever konsekvenser af betydning for borgernes og udlændingenes retssik-
kerhed og patientsikkerhed. En gennemgang af 134 utilsigtede hændelser på sundhedsom-
rådet viser også, at manglende eller mangelfuld tolkning kan have samfundsøkonomiske 
konsekvenser fx på grund af aflyste undersøgelser. 
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Bilag 1. Tolkeområdet i Norge

I Norge består tolkeområdet i den offentlige sektor af 3 overordnede elementer: En certifice-
ringsordning, et tolkeregister og en tolkeuddannelse. Den ansvarlige myndighed for såvel 
certificeringsordning som tolkeregister er Integrerings- og mangfoldsdirektoratet (IMDi). Den 
nationale fagmyndighed for tolkning i den offentlige sektor, (IMDi), hører til under Justis- og 
beredskapsdepartementet. 

Tolkeområdet i Norge blev allerede udviklet i løbet af 1990’erne efter problemer med man-
gelfulde kompetencer, og myndighederne valgte derfor en helhedsløsning, som bygger på 
de 3 omtalte elementer. Uddannelsen er lagt under Høgskolen i Oslo og Akerhus.

Et nationalt og offentligt tilgængeligt tolkeregister
I Norge har myndighederne i 2005 indført et offentligt tilgængeligt, nationalt tolkeregister, 
svarende til Rigspolitiets tolkeoversigt. Det norske register er en digitalt tilgængelig internet-
portal. Den norske tolkeportal indeholder flere oplysninger end Rigspolitiets tolkeoversigt, og 
er tilgængeligt på tværs af alle myndighedsområder. Der er pr. 31. december 2017 opført 
1800 tolke i 66 sprog i tolkeregistret. 

IMDi er den ansvarlige fagmyndighed for det nationale tolkeregister (Tolkeportalen.no). Tol-
keregistret er en landsdækkende oversigt over tolke og den enkelte tolks kompetencer. Kun 
de tolke, der har gennemført kvalificeringskurser eller uddannelse på tolkeområdet, er regi-
streret. Tolkene er opdelt i 5 kategorier efter kvalifikationer. På de 3 øverste niveauer har tol-
kene en statsautorisation eller tolkeuddannelse eller begge dele. IMDi anbefaler, at det of-
fentlige først og fremmest skal bruge tolke fra de øverste 3 niveauer. På nederste niveau er 
de tolke, der har taget et 3 dages grundkursus i tolkeetik og teknik og bestået en test i norsk 
og deres tolke sprog. Det betyder, at tolke uden bestået test ikke kan komme i tolkeregistret. 

Tolkeuddannelsen 
Høgskolen i Oslo og Akerhus udbyder en tolkeuddannelse ’Tolkning i offentlig sektor’. Ud-
dannelsen blev indført i 2007 efter krav fra den norske regering om en uddannelse, som kan 
imødekomme behovet for kvalificerede tolke i det norske samfund. 

Formålet med uddannelsen er at give fremtidige tolke en praktisk og teoretisk viden om tolk-
ning i den offentlige sektor. Uddannelsen er en internetbaseret deltidsuddannelse, som be-
står af 2 moduler, hvor de studerende lærer om tolketeknik og terminologi. Når tolken har 
bestået denne uddannelse, bliver han/hun indplaceret minimum på niveau 3 i registeret. 

Høgskolen i Oslo og Akershus har af den norske stat fået til opgave at sørge for, at det nor-
ske samfunds behov for tolke til enhver tid vil være opfyldt. Derfor varierer de udbudte tolke-
sprog fra år til år. 

Høgskolen har løbende videreudviklet deltidsuddannelsen, og fra september 2017 har det 
været muligt at få en bacheloruddannelse i tolkning. Studiet er på deltid over 4 år. På sam-
me vis som grunduddannelsen, bliver der hvert år udbudt nye sprog. Undervisningen er in-
ternetbaseret. 

Statsautorisationsordningen for tolke
I Norge blev statsautorisationsordningen for tolke etableret i 1997 for at imødekomme sam-
fundets behov for kvalificerede tolke i en række sprog. For at blive statsautoriseret tolk skal 
kandidaten bestå en prøve i praktisk tolkning. Prøven afholdes ved Høgskolen i Oslo og 
Akerhus (HiOA). Autorisationsprøven er indtil videre udbudt i 29 sprog. Høgskolen Oslo og 
Akerhus har oplyst, at det koster ca. 10.000 norske kr. pr person at gennemføre statsautori-
sationsprøven. 
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Tosprogstesten
Det er muligt at tage en tosprogstest ved Høgskolen i Oslo og Akerhus. Formålet med testen 
er at teste kandidatens grundlæggende tosproglige færdigheder og dermed potentiale for at 
tolke. Kandidater, der består tosprogstesten skal også gennemføre et 3-dages kursus i tolke-
etik og tolketeknik for at blive optaget i tolkeregisterets nederste kategori svarende til 5. ni-
veau på tolkeregisteret. 

Vi fik under vores besøg i Norge oplyst, at de norske myndigheder arbejder på en ny tolke-
lov, som forventes i høring i løbet af 2018. Tolkeloven kommer bl.a. til at indeholde en pligt 
for den offentlige sektor til i nogle tilfælde til at bruge kvalificerede tolke, initiativer til at få fle-
re kvalificerede tolke, IMDi som tilsynsmyndighed, øget brug af videotolkning og videreudvik-
ling af det nationale tolkeregister. Videreudviklingen af tolkeregisteret handler bl.a. om et øn-
ske om at udvide med en kalenderfunktion, så tolke kan registrere ferie og andre perioder, 
hvor de ikke er til rådighed for opgaver.
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Bilag 2. Metodisk tilgang

I undersøgelsen indgår Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet, Sundheds- 
og Ældreministeriet, Region Hovedstaden, Region Syddanmark, Region Sjælland, Region 
Midtjylland og Region Nordjylland. 

Vores undersøgelse omhandler overordnet set perioden 2015-2017. Vi har imidlertid også 
undersøgt spørgsmål stillet til Folketingets retsudvalg, sundhedsudvalg og uddannelses- og 
forskningsudvalg om fremmedsprogstolkning i perioden 2012-2017. Undersøgelsen bygger 
også på den viden og erfaringer fra en række danske rapporter og analyser, som er udarbej-
det de seneste 10-15 år.  

Undersøgelsen bygger på skriftligt materiale fra Justitsministeriet, Udlændinge- og Integra-
tionsministeriet, Sundheds- og Ældreministeriet og de 5 regioner. Vi har modtaget skriftlige 
redegørelser om bl.a. myndighedernes brug af tolkeydelser, og andet relevant materiale om 
fremmedsprogstolkning herunder regionernes kravsspecifikation i deres fællesudbud af tol-
keydelser samt Justitsministeriets administration af tolkeoversigten. Undersøgelsen bygger 
også på en spørgeskemaundersøgelse blandt udvalgte myndighedspersoner på rets-, asyl-, 
og sundhedsområdet. Endvidere bygger undersøgelsen på en sagsgennemgang af et ud-
valg af politikredsenes indstillinger af tolke til optagelse på Rigspolitiets tolkeoversigt. 

Vi har desuden holdt møder med Institut for Menneskerettigheder, Dansk Sygeplejeråd, 
Translatørforeningen, Styrelsen for Patientsikkerhed, udvalgte tolkebrugere på Hvidovre Ho-
spital, Region Syddanmarks afdeling for Økonomi, Integrerings- og mangfoldsdirektoratet 
(IMDi), Høgskolen i Oslo og Akerhus, den norske Tolkeforening og Tolkesentralen ved Ulle-
vål sykehus. 

Væsentlige dokumenter
Vi har gennemgået en række dokumenter, herunder:
 Sager fra perioden 2016-2017 fra alle landets 12 politikredse om optagelse på Rigspoli-

tiets tolkeoversigt
 Bekendtgørelse om Rigspolitiets tolkeoversigt (nr. 571 af 28. maj 2008)
 Bekendtgørelse om krav til tolke, der anvendes af myndigheder på Ministeriet

for Flygtninge, Indvandrere og Integrations område (nr. 393 af 4. maj 2009)
 Redegørelser udarbejdet af Justitsministeriet, Rigspolitiet, Udlændinge- og Integrations-

ministeriet, Udlændingestyrelsen, Sundheds- og Ældreministeriet, Region Hovedstaden, 
Region Syddanmark, Region Sjælland, Region Midtjylland og Region Nordjylland. 

 Regionernes fælles udbudsmateriale. 

Formålet med gennemgangen af dokumenterne var primært at skabe et overblik over mini-
steriernes og regionernes ramme og styring af brugen af fremmedsprogstolke. 

Møder med ministerier, institutioner og regioner 
Vi har afholdt møder med Justitsministeriet, Rigspolitiet, Udlændinge- og Integrationsmini-
steriet, Udlændingestyrelsen, Sundheds- og Ældreministeriet, Danske Regioner, Region Ho-
vedstaden, Region Sjælland, Region Syddanmark, Region Midtjylland og Region Nordjyl-
land. 

Sagsgennemgang af politikredsenes indstillinger om optagelse
Formålet med gennemgang af sager fra politikredsene med indstilling til Rigspolitiet om op-
tagelse på tolkeoversigten, er at vurdere grundlaget for bestilling og brug af tolke på rets- og 
asylområdet. Dette har vi undersøgt ved at vurdere, om ansøgerne lever op til krav i Rigspo-
litiets bekendtgørelse. Dernæst har vi undersøgt i hvilket omfang sagerne indeholder Rigs-
politiets andre krav og anbefalinger, som fremgår af et standard følgebrev, der sendes til po-
litikredsene forud for samtale med ansøger. 
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Vi har udvalgt alle landets 12 politikredse, som er Nordsjællands Politi, Københavns Politi, 
Københavns Vestegns Politi, Sydsjælland Lolland Falster Politi, Fyns Politi, Syd og Søn-
derjyllands Politi, Sydøstjyllands Politi, Østjyllands Politi, Nordjyllands Politi, Midt- og Vestjyl-
lands Politi, Midt- og Vestsjællands Politi og Bornholms Politi. 

Vi har gennemgået i alt 56 sager fra alle landets politikredse fra perioden 2016-2017. 
For Bornholms Politi er der gennemgået en enkelt indstilling, da Rigsrevisionen ikke har gen-
nemgået sager fra før 1. januar 2016. Rigspolitiet har endvidere sendt en liste over de afgø-
relser, som Rigspolitiet har truffet på baggrund af politikredsenes indstillinger. 

I politikredsenes sager indgår typisk: 
 Anmeldelsesrapport (anmodning om afhøring af den pågældende)
 Afhøringsrapport (ansøgersamtale)
 Eventuelt supplerende dokumenter der belyser sagen yderligere. Dette er eksem-

pelvis ansøgningen, dokumentation for gennemførte tests, underskrevet erklæringer 
mv. 

Der er udtrukket ensartet og relevant information for alle sagerne. Data herfra er indberettet i 
et indtastningsark, så det har været muligt at udtrække og krydse data både inden for den 
enkelte politikreds og på tværs af kredsene. Sagsgennemgangen har gjort det muligt at få vi-
den om, i hvilket omfang politikredsene følger bestemmelserne i bekendtgørelsen og fra 
Rigspolitiets supplement til bekendtgørelsen. 

Det er ikke muligt for Rigsrevisionen at konkludere, hvorvidt sagerne afspejler den generelle 
sagspraksis i politikredsene, da vi ikke har udtaget en repræsentativ stikprøve. Vi vurderer 
imidlertid, at sagerne repræsenterer et bredt udsnit, og dermed kan anvendes til at analyse-
re politikredsenes praksis i de 56 sager om vurdering af egnethed af tolkene.

Spørgeskemaundersøgelse
Formålet med spørgeskemaundersøgelsen blandt myndighedspersoner på rets-, asyl- og 
sundhedsområdet er at belyse følgende temaer: 

 Myndighedspersonernes systemer til og arbejdsgange for at booke en tolkeydelse 
 Myndighedspersonernes viden om krav og regler på tolkeområdet 
 Omfanget af fejl og tolkebrugernes registreringer af fejl og klager 
 Myndighedspersonernes erfaringer med manglende eller mangelfuld tolkning og 

mulige konsekvenser heraf.

På baggrund af ovenstående temaer udledte vi spørgsmål, som vi testede i en pilotundersø-
gelse blandt myndighedspersoner på alle 3 områder. I alt deltog 14 tolkebrugere i pilottesten 
af spørgeskemaet. Vi havde derudover pilotundersøgelsen i høring ved Sundheds- og Æl-
dreministeriet, Justitsministeriet, Udlændinge- og Integrationsministeriet, Danske Regioner 
og de 5 regioner. Vi tilpassede det endelige spørgeskema på baggrund af pilotundersøgel-
sen.  

Den endelige spørgeskemaundersøgelse udsendte vi til tolkebrugere på rets- asyl- og sund-
hedsområdet gennem kontaktpersoner i ministerierne og regionerne. Region Nordjylland og 
Region Syddanmark indgår ikke i spørgeskemaundersøgelsen, fordi begge regioner har op-
sagt samarbejdet med deres respektive tolkebureauer efter en meget kort samarbejdsperio-
de. 

Udvælgelse af respondenter
På sundhedsområdet udvalgte vi endokrinologiske- og psykiatriske afdelinger i de 3 regio-
ner, som indgår i spørgeskemaundersøgelsen: Region Hovedstaden, Region Sjælland og 
Region Midtjylland. 
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Vi har valgt endokrinologiske afdelinger, fordi ansatte på disse afdelinger ofte møder perso-
ner, som har et behov for tolkning, bl.a. fordi der er en forhøjet forekomst af fx sukkersyge 
blandt personer med anden etnisk oprindelse end dansk. Det psykiatriske område er ud-
valgt, fordi kvaliteten af tolkning er særlig betydningsfuld i psykiatrien, hvor et behandlings-
forløb typisk kræver en række af lange og komplicerede samtaler. Manglende eller mangel-
fuld tolkning kan derfor få store konsekvenser for patienterne, når behandlingsformen ofte er 
bygget op omkring dialog og samtale. 

Vi har haft et ønske om at nå flest mulige myndighedspersoner med mindst mulig gene for 
dem, der ikke bestiller og/eller bruger tolke i deres arbejde. Vi har også ønsket at få en bred 
geografisk spredning på besvarelserne, og derfor har vi valgt hospitaler i de 3 regioner, som 
netop har endokrinologiske afdelinger, og som vi formoder relativt ofte møder patienter med 
behov for tolkning. 

Vi har også udsendt et spørgeskema til konsultationssygeplejerskere i de 5 regioner. Dette 
har vi gjort gennem Dansk Sygeplejerråd og Fagligt Selskab for Konsultationssygeplejer-
sker. Formålet med at inddrage konsultationssygeplejerskerne i spørgeskemaundersøgelsen 
er, at supplere den indsamlede viden fra hospitalssektoren med informationer fra praksissek-
toren og dermed få et bredere syn på sundhedsområdet. 

På retsområdet har vi udvalgt alle ansatte i de danske byretter herunder alle faggrupper, 
som bruger eller booker tolke. Byretterne er udvalgt, fordi det er det første sted en straffesag 
prøves. 

På asylområdet har vi udvalgt alle ansatte i Udlændingestyrelsens Center for Asyl, der er 
placeret i Center Sandholm. Center for Asyl er udvalgt, fordi det er Danmarks modtagercen-
ter for alle asylansøgere, og det er det sted, hvor den første registrering hos politiet samt 
asylsamtalerne med Udlændingestyrelsen foregår. 

Fremgangsmåde for udsendelse og indsamling af besvarelser
Fremgangsmåden for udsendelse af spørgeskemaundersøgelsen har været forskellig for de 
3 regioner, Region Hovedstaden, Region Sjælland og Region Midtjylland, for konsultations-
sygeplejerskerne, byretterne og Udlændingestyrelsens Center for Asyl. Indsamlingen af data 
er løbende blevet tilpasset i løbet af besvarelsesperioden.

Vi bad Region Hovedstaden om at udsende spørgeskemaet til alle ansatte i Psykiatrisk Cen-
ter Ballerup og til alle ansatte på Herlev Hospitals Endokrinologisk Ambulatorium og på Bis-
pebjerg Hospitals Endokrinologisk Afdeling. På grund af et meget lavt antal respondenter, 
ved slutningen af besvarelsesperioden, bad vi Region Hovedstaden om at udvide målgrup-
pen for spørgeskemaundersøgelsen ved at inkludere alle ansatte på Endokrinologisk Afde-
ling på Hvidovre Hospital, alle ansatte på Endokrinologisk Afdeling på Rigshospitalet og alle 
ansatte i Psykiatrisk Center København. 

Region Midtjylland blev bedt om at udsende spørgeskemaundersøgelsen til ansatte på Afde-
ling Q - Afdeling for Depression og Angst ved AUH Risskov, enheden for PTSD og Transkul-
turel Psykiatri, til Regionspsykiatrien Vest, Klinik for traumatiserede flygtninge og Psykiatri-
ens Centrale Visitation. Vi bad også regionen om at udsende spørgeskemaet til ansatte un-
der det endokrinologiske speciale fordelt på Diagnostisk Center Silkeborg og Medicinsk En-
dokrinologisk Afdeling ved AUH. 

Vi bad Region Sjælland om at udsende spørgeskemaet til ansatte i Klinik for Traumatiserede 
Flygtninge og på Endokrinologisk Ambulatorium ved Sjællands Universitetshospital, Køge. 
På baggrund af et lavt antal respondenter bad vi Region Sjælland om at udvide spørgeske-
maundersøgelsen til at inkludere ansatte på Endokrinologisk ambulatorium og alle ansatte i 
diabetes ambulatorium på Roskilde sygehus. Vi bad også regionen om at udvide ift. psykia-
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triske afdelinger. Region Sjælland udsendte spørgeskemaet til ovenstående endokrinologi-
ske afdelinger samt til endokrinologisk afdeling på Holbæk sygehus. 

Region Sjælland har i mail af 28. august i øvrigt gjort opmærksom på, at tidspunktet for spør-
geskemaundersøgelsen var uhensigtsmæssig for regionen, grundet implementering af 
Sundhedsplatformen og arbejdet med at tilpasse arbejdsgange og retningslinjer ift. den nye 
eneleverandør af tolkeydelser. 

Vi bad det Faglige Selskab for konsultationssygeplejersker i Dansk Sygeplejerråd om at ud-
sende spørgeskemaet til alle konsultationssygeplejersker i de 5 regioner. 

På retsområdet udsendte vi, gennem Justitsministeriet, spørgeskemaet til alle danske byret-
ter og bad om besvarelser fra alle faggrupper, som bestiller og/eller bruger tolke. 

På asylområdet udsendte vi, gennem Udlændinge- og Integrationsministeriet, spørgeskema-
et til alle ansatte i Udlændingestyrelsens Center for Asyl. 

Datarens og fordeling af respondenter
Vi har i alt modtaget 718 besvarelser fra de undersøgte områder inklusiv konsultationssy-
geplejerskerne. Ikke alle besvarelser er fuldendte, og nogle personer har kun udfyldt dele af 
spørgeskemaet. Vi har derfor valgt at rense data ift. besvarelser af temaer i spørgeskemaet. 
Det vil sige, at vi har taget hele respondentgruppen og sorteret ufuldstændige besvarelser 
fra et tema. En respondent kan derfor eksempelvis godt indgå i besvarelserne af nogle af de 
første temaer, men ikke i de sidste.  

Temaerne er baseret på spørgsmål i spørgeskemaundersøgelsen, og de er sammen med 
sorteringsprocessen og antallet af respondenter vist i nedenstående tabel. 

Tabel 1: oversigt over antallet af respondenter i hvert spørgsmålstema før og efter datarens 
Datarens Ekstra frasortering

Tema N før datarens N efter data-
rens

Frafald 
i %

Handling N efter sorte-
ring

Tema 1: Spørgsmål vedr. 
baggrundsinformation

718 713 0,7

Tema 2: Spørgsmål vedr. 
booking og bestilling

713 641 10,1 Frasorteret re-
spondenter, som 
ikke booker tolke

350

Tema 3: Spørgsmål vedr. 
tolkebrug

713 601 15,7 Frasorteret re-
spondenter, som 
ikke bruger tolke

487

Tema 4: Spørgsmål vedr. 
fejl og klager

713 600 15,9 Frasorteret re-
spondenter, som 
ikke bruger tolke

484

Tema 5: Spørgsmål vedr. 
Viden om tolkeområdet

713 592 17,0

Tabel 1 viser, at efter datarens af de oprindelige 718 besvarelser vil analyserne baserer sig 
på mellem 592 og 641 respondenter. Tabel 1 viser også, at mellem ca. 10 % og ca. 17 % af 
respondenterne er sorteret fra i hvert tema. 

Sundhedsområdet
Tabel 2 viser, hvor mange respondenter fra sundhedsområdet, der har besvaret spørgeske-
maet, hvilken region og stillingskategori de arbejder i. Vi har i alt modtaget 306 besvarelser 
fra sundhedsområdet. 180 af besvarelserne (59 %) er fra Region Midtjylland, mens hhv. 66 
(22 %) og 36 (12 %) respondenter har svaret fra Region Hovedstaden og Region Sjælland. 
Region Nordjylland og Region Syddanmark er som sagt kun repræsenteret gennem konsul-
tationssygeplejerskerne. Konsultationssygeplejerskerne, sygeplejerskerne og lægesekretæ-
rerne er de faggrupper, der er bedst repræsenteret i besvarelserne svarende til mere end 
halvdelen af besvarelserne på sundhedsområdet.
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Tabel 2: Andelen af respondenter på sundhedsområdet fordelt på de 5 regioner og faggrup-
per.

R. Hoved-
staden

R. Midt-
jylland

R. Nord-
jylland

R. Sjæl-
land

R. Syd-
danmark

Hoved-
total

Konsultationssygeplejerske 34,5% 25,0% 6,0% 11,9% 22,6% 100 %
Læge 30,4% 65,2% 0,0% 4,4% 0,0% 100 %

Lægesekretær 5,2% 77,6% 0,0% 17,2% 0,0% 100 %
Psykolog 16,2% 75,7% 0,0% 8,1% 0,0% 100 %

Sygeplejerske 12,5% 83,3% 0,0% 4,2% 0,0% 100 %
Øvrige administrative personale 14,3% 85,7% 0,0% 0,0% 0,0% 100 %

Øvrige sundhedsfaglige personale 29,4% 35,3% 0,0% 35,3% 0,0% 100 %
Andet 22,2% 44,5% 0,0% 33,3% 0,0% 100 %

Hovedtotal 21,6%
(66)

58,8%
(180)

1,6%
(5)

11,8%
(36)

6,2%
(19)

100 %
(306)

Rets- og asylområdet
På retsområdet har vi i alt fået 320 besvarelser. Tabel 3 viser, hvordan besvarelserne er for-
delt på faggrupper. Halvdelen af besvarelserne på retsområdet er modtaget fra kontorfunk-
tionærerne, og de er dermed den størst repræsenterede gruppe i besvarelserne. Herefter 
følger dommerne, som svarer til næsten en fjerdedel af besvarelserne. 
 
Tabel 3: Antallet af respondenter fra retsområdet og andelen faggrupper, der har besvaret spør-
geskemaet

Faggrupper Antal

Dommer 23,8%
Dommerfuldmægtig 8,4%

Kontorfunktionær 50,6%
Retsassessorer 10,6%

Andet 6,6%
Hovedtotal 100 %

Procentgrundlag 320

På asylområdet har vi modtaget 87 besvarelser i alt. Hvordan besvarelserne fordeler sig på 
faggrupper er vist i tabel 4. Sagsbehandlerne står for ca. 75 % af besvarelserne på asylom-
rådet. 

Tabel 4: Antallet af respondenter fra asylområdet og andelen af faggrupper, der har besvaret 
spørgeskemaet

Faggrupper Antal

Administrativt personale 13,8%
Andet 11,5%

Sagsbehandler 74,7 % 
Hovedtotal 100%

Procentgrundlag 87

Standarderne for offentlig revision
Revisionen er udført i overensstemmelse med standarderne for offentlig revision. Standar-
derne fastlægger, hvad brugerne og offentligheden kan forvente af revisionen, for at der er 
tale om en god faglig ydelse. Standarderne er baseret på de grundlæggende revisionsprin-
cipper i rigsrevisionernes internationale standarder (ISSAI 100-999).
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Bilag 3. Krav jf. bekendtgørelse om Rigspolitiets tolkeoversigt

 Ansøgere med forbindelse til myndigheder, organisationer eller udenlandske repræsen-
tationer mv., kan ikke optages. 

 Ansøgere, der er registreret i Det Centrale Kriminalregister med en strafferetlig afgørel-
se, kan ikke optages. 

 Statsautoriserede translatører og andre ansøgere med en længerevarende, videregåen-
de sproglig uddannelse i et fremmedsprog optages umiddelbart på Rigspolitiets tolke-
oversigt.

 Ansøgere, der har gennemført uddannelsen for statsprøvet tolk optages umiddelbart på 
Rigspolitiets tolkeoversigt. 

 Ikke-uddannede tolke skal have det pågældende sprog som deres modersmål, og de 
skal beherske dansk i skrift og tale. 

 Der kan kun ske undtagelse, hvis det i et fremmedsprog ikke er muligt for Rigspolitiet at 
optage ansøgere, som enten har en længerevarende, videregående uddannelse eller 
har fremmedsproget som sit modersmål og behersker dansk i skrift og tale. Hvis det er 
tilfældet, kan ansøgere, der har fremmedsproget som sit modersmål, men som ikke fuldt 
ud behersker dansk, optages. Modersmål er defineret som det sprog, der er blevet talt i 
hjemmet, i skolen og i det område, som den pågældende er opvokset i mv. 

 Ved optagelse af ansøgere, der ikke har dokumentation for en længerevarende, videre-
gående sproglig uddannelse, foretager Rigspolitiet en samlet vurdering af ansøgerens 
egenskaber. Disse egenskaber er ansøgerens fremtræden, ansøgerens forståelse for 
tolkens virksomhed, ansøgerens viden om det danske samfund, længden af ansøgerens 
ophold i Danmark og hvordan ansøgeren har vedligeholdt sine sproglige kompetencer i 
fremmedsproget.  
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Bilag 4. Ordliste

Asylprognose Asylprognosen udarbejdes med bidrag fra Udlændingestyrelsen, Flygtningenævnet og 
Rigspolitiet og er et skøn for antal asylansøgere de kommende år. Asylprognosen op-
dateres månedligt for indeværende og kommende år

Bestiller Den myndighedsperson, som booker tolkeydelser enten ved brug af Rigspolitiets tol-
keoversigt, gennem et bureau eller direkte hos en selvstændig tolk

Modersmål Modersmål er i Bekendtgørelse om Rigspolitiets tolkeoversigt defineret som det 
sprog, der er blevet talt i hjemmet, i skolen og i det område, som den pågældende er 
opvokset i mv.

Myndighedsperson Den i en myndighed fx Udlændingestyrelsen eller på et hospital, som enten booker el-
ler bruger tolkeydelser, fx en dommer, sagsbehandler eller læge mv. I gruppen er og-
så personale, fx konsultationssygeplejersker, fra privat praksis i sundhedssektoren.

Rigspolitiets tolkeoversigt Rigspolitiets skal jf retsplejeloven føre en fortegnelse over tolke, som stilles til rådig-
hed for institutioner under justitsministeriet m.fl. 

Tolkebruger Den myndighedsperson, der bruger en fremmedsprogstolk til en arbejdsopgave 

Tolkeetik Jf. instruks for tolke som tolke på Rigspolitiets tolkeoversigt får udleveret, handler tol-
keetik først og fremmest om overholdelse af tavshedspligt, hvilket betyder at en tolk 
ikke må afsløre over en tredjepart, hvad tolken har erfaret før, under og efter tolkeop-
gaven. Dernæst handler tolkeetik om, at en tolk skal forholde sig neutralt. Endelig er 
der andre etiske principper om, at tolken skal møde op og møde til tiden, tolken skal 
være præsentabel og tolken skal udvise respekt over for situationen og parterne

Tolkefærdigheder Handler fx om at kunne bruge husketeknikker og tage notet med det formål at kunne 
varetage tolkeopgaven 

Sprogofficer En tolkeuddannelse i Forsvaret med det formål at gøre de væbnede styrker i stand til 
at kommunikere med lokalbefolkningen i det givne missionsområde

Utilsigtede hændelser Utilsigtede hændelser karakteriseres ved en hændelse hvor en patient er kommet til 
skade, eller har været i risiko for at blive skadet


